
m—•*-

132 VASÁENAPI üJSÁG.. 8 SZÁM. lS8tj xxxn, 

K 5 

Kaiserl. Königl. 
Hoflieferant, 

Telegramm - Adresse: 
a Erfurt, Dentschland versendet 

seinen I 

mmo<s ^iwMiQülmm^iümi jianco i.' 
m 

2596 

Vérszegénység, ideggyengeség, sápkór, gyomorbajok ellen, 
nehéz betegségből, gyermekágyból üdülőknek s fejlődő gyenge 

OSSIAN HENRY 
a párisi orvosi akadémia tagja és a párisi egyetem tanara, 

CHINA-VAS-BORA 
(Vin de quinquina ferruginewc). 

Fehérfolyás, vizkór, görvély, aszkór, kora i kimerül tség, magta lanság, 
rendel lenes hóazám, vérfolyás, fejfáját atb. ellen a legbizt. gyógyszer . 

Egy palaczk ára használati utasítással 2 fri 50 kr. 
Ezeu szer bámulatos hatása gombaként szaporitá az utánzatokat, miért is a nagy 
közönség saját érdekében felkéretik, hogy csakis Oaalan Henry-féle china-vas-
bor t vásároljon. — Kapható Török József gyógysz. Budapesten, király-uteza 12. 

gfüiniMPlf^ 
Singerstr. 15. 
gold. 

zurn 
Reichsaptel. 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár, 
Bécsben. 

" V í i l H - i f i ' y + l + r t l n l l f l c i n s n l r ezelőtt egyetemes labdacsok neve alatt; 
V *3X U i a Z Í L J . I U X d U U i t b S U l k e z „tóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, 

mivel csakugyan álig létezik betegség, melyben e labdacsok csodás hatásukat ezerszeresen 
be nem bizonyították volna. A legmakacsabb esetekben, melyekben minden egyéb szer 
sikertelenül alkalmaztatott, ezen labdacsok számtalanszor és a legrövid bb idő alatt teljes 
gyógyulást eredményeztek. 1 doboz 15 labdacscsal ál kr., 1 tekercs 6 dobozzal 1 frt 5 kr. 
bérmentetlen utánvét melletti küldéssel 1 frt 10 kr. (1 tekercsnél kevesebb nem küldetik 
szét.) Számtatan levél érkezett, melyek intézői hálát mondanak a labdacsokért, melyek­
nek a legkülönfélébb és legsúlyosabb betegségekben egészségük helyreállítását köszönik. 
2515 A ki csak egyszer kísérletet tett velük, tovább ajánlja. 
• V -A. s o k k ö s z ö n ó - l r a t b ó l k ö z l ü n k n é h á n y a t : " V @ 

Leogang, 1883 május 13. Tisztelt uram! 
Pilulái valóban csodálatosak, nem olyanok, 
mint sok oly más földicsért szer, hanem 
minden bajban lehetőleg segítenek. A hús­
vétkor megrendelt pilulákból a legtöbbet ba­
rátaim és ismerőseim között osztottam el, és 
mindnyájokon segítettek; k ros egyének, 
különböző bajokkal és hibákkal általuk, ha 
nem is teljes egészségüket, de jelentékeny 
javulást nyertek, s azokat tovább használni 
szándékoznak. Kérem tehát nékem njolag 
öt csomagot küldeni. Tőlem és mindazoktól, 
kik szerencsések valának, pilulái által egész­
ségünket visszanyerhetni, legforróbb köszö­
netünket. D e u t l n g e r M á r t o n . 

Béga^Szentgyörgy, 1882 febr. 16. T. uraml 
Nem fejezhetem ki eléggé benső köszönete­
met, pilnláiért, miután Isten segélyével nőm, 
ki már évek óta misererében szenvedett, a 
vértisztitó pilulák által abból kigyógyíttato tt, 
s habár még most is szed még azokból, 
egészsége már annyira helyre van állitva, 
hogy fiatal frisseséggel minden munkája 

végezheti. E köszönö-iratomat valamennyi 
szenve tő érdekében kérem fölhasználni, s 
kérem egyúttal, küldjön 2 csomag püulát 
és 2 darab chinai szappant. Eiv. tisztelettel 
lekötelezettje N o v a k G y ö r g y , főkertész. 

Tekintetes úr! Élőre bocsátva azt, misze­
rint valószinüleg valamennyi gyógyszere ha­
sonló jósággal bir az ön h í r e s f a g y b a l ­
z s a m á v a l , mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára 
valamennyi úgynevezett egyetemes szer iránti 
bizalmatlanságomnak, elhatároztam maga­
mat az ön vértisztitó labdacsaihoz folya­
modni, hogy ezen apró golyóbisok segélyé­
vel megostromoljam sok évi aranyeres bán-
talmamat. Egyátalában nem restelem önnek 
bevallani, miszerint régi bajom 4 heti haszná­
lat után egész tökéletesen megszűnt, s én 
ezen labdacsokat ismerőseim körében a leg-
buzgóbban ajánlom. Az ellen nincs semmi-
ellenvetésem, ha ön ezen soraimat, jóllehet 
névaláírás nélkül nyilvánosság elé óhajtja bo­
csátani. Mély t. Bécs, 1881 febr. 20. C. v . T . 

Fagybalzsam Pserhofer J.-töl. Sok év óta 
JJ a fagyos tagokra és minden 

idült sebre mint legbiztosabb szer elis­
merve. 1 köcsöggel 40 kr. 

Élft -eSSZenezia (prag&iesöppek); megron-
BIPIi paatPHMIB ion gyomom TOBSZ emész­

tés és mindennemű altesti bántalom ellen 
kitűnő házi szer. 1 üvegcsével 20 kr. 

TannofJiinin kenőcs 1 ^ ^ / ^ i 
hajnövesztő szer között 

orvosok által legjobbnak elismerve. Egy 
óta valamennyi 
orvosok által le_. 
elegánsan kiállított nagy szelenczével 2 frt. 

Keskeny-ntiffiszörp, j M T J t t 
rntos rekedtség, görcsös köhögés, "stb. 
ellen. Egy palaczkkal 50 kr. 

szer 
n d e n 

Egyetemes tapasz K ^ Í E f «$* 
sebekre, mindennemű gyomordaganatokra 
régi, időnk, fölfakadó lábdaganatoknál, se­
bes és gyuladt női mellnél, és egyéb hasonló 
bajoknál jelesnek bizonyulva, lköcs. 50 kr. 

Egyetemes tisztító s 6 S ? * f ^ 
rossz emésztés mind. következményei, u. m. 
főfájás, szédülés gyomorgörcs, gyomorhév, 
aranyeres bártalmak, székrekedés stb. el­
len. 1 csomaggal 1 frt. 

Amerikai kflszyény- kenőes, ffi, 
köszvényes és csúzos baj ellen. 1 írt 20 kr, 

Mindennemű hasonszenvi gyógyszer folyton készletben. 
Az itt felsorolt készítményeken kívül még a birodalom valamennyi lapban hirdetett bel-

és külföldi gyógyszer-különlegesség készlet 6 en van, u. m. 
C h i n a i t o i l e t t e - u a p p a n , 1 db. 70 kr. S ó s b o r s z e s z . 1 palac zkkal 60 kr. 

T o n r i s t a - t a p w . 1 tekercs 60 kr. 

Franczia különlegességekből: 
P e p s i n - b o r Chassaing-től. 1 pal. frt 2.25. 
S z ű r t c h i n a - b o r Henri Ossiantól. 1 

laczkkal 2 frt. 
pa-

P o r a laMsmadáa e l l e n , 1 doboz 50 kr. S c h a n m a n n g y o m o r a ó j a , 1 doboz 75 kr. 
P A t e p e o t o r a l e Georgé-től, a legjelesebb i K ^ t y a - p U n l a k . 1 doboz í 

és legkellemesebb szerek egyike, elnyálká-
sodás, köhögés, rekedtség, hurut ellen. 
1 doboz 50 kr. 

A l p e s i n ö v e n y l i k ö r Bernhárd 0 . V.-től 
1 palaczkkal frt 2.60, 1 palaczkkal frt 1.40. 

S z e m - e s s z e n e z i a , dr. Bomershausentól. 1 
palaczkkal frt 2.50, fél palaczkkal frt 1.50. 

k ö s z v é n y f o l y a d é k Kwizdától. 1 p. 1 frt. 
stb. s minden netán a raktáron nem levő czikkek kívánatra pont. és olcsón beszereztetnek. 
•Jaf S z á l l í t á s p o é t á n 5 f r t o a a l u l i t é t e l e k n é l c s a k a z ö s s z e g n e k p o s t a - ~VC 
aajr u t a l v á n y n y a l v a l ó e l ő z e t e s b e k ü l d é s e m e l l e t t ; n a g y o b b ö s s z e g e k ~9H 

•B*T n é l u t á n v é t m e l l e t t i s . ~9& 

A fönebbi különlegesség legtöbbje kapható Budapesten is, Tőrük 
József gyógyszertárában. 

I A •PrankUn-TArsulat. kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható — az osztr. tartományok számára Szel inski Györtry 

cs. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben I. Stefansplatz 6. 
A Z 

OLCSÓ KÖNYVTÁR 
legújabban megjelent füzetei. 

S z e r k e s z t i : G Y U L A I P A L , 
197. íiizet. G e r v i n u s G . G . B e v e z e t é s a t l z e n k i l e n c z e d i k 

s z á z a d t ö r t é n e t é b e . Németbő l ford. Rózsaági 
Antal. F ű z v e 5 0 kr. 

198. « O l a s z k ö l t ő k b ő l . Fordította Radő Antal . Fűzve 
50 kr. 

199. « M. T u l l i u s C i c e r o . L a e l i u s a b a r á t s á g r ó l . 
Lat inból fordít. Némethy Géza . F ű z v e 20 kr. 

200. « G o e t h e B e r l l o h l n g e n l G o t t f r l e d a v a a k e z ü 
dramatizált története. Németbő l fordította Ballá 
Mihály. Fűzve 50 kr. 

201. « P e l l i c o Sylvio. B ö r t ö n e i m . Olaszból fordította 
Erdélyi Károly. Fűzve 50 kr. 

202. « T a i n e Hippolít Adolf. A z o l a s z m ű v é s z e t b ö l 
c a e l e t e . Francziából fordít. Kádár Béla. F ű z v e 

90 kr. 
203. « I l o B v a l S e l y m e s Péter . A z h i r e s n e v e s 

T h o l d i M i k l ó s n a k je les cselekedetiröl és baj­
nokságáról való história. Bevezet te és jegyzetek­
kel kísérte Szilát!}' Áron. Fűzve 20 kr. 

2 0 4 « C r r e g o r o v i n a Ferdinánd. A p á p á k s í r e m l é k e i . 
Németből ford. Hegedűs István. F ű z v e 20 kr. 

C b l n a - b o r vassal. 1 palaczkkal 2 frt 50 kr. 
P a n l i n i a - p o r Foumier-től. 1 doboz 2 frt 

50 fa., fél doboz 1 frt 50 kr. 

JRadein fiirdrt > 
s a v a n y ú viz-forráa 
1 egtarttlm aaabb iiikeny- • Uvsnj-

-anyÍTtz. Garod kliérletei 
bebiionyttottak, hogy a 

Mintával lavany a leg­
jobb éi lsgbtsto-

•abb gvégyasar 
kotsvényben 

Gasdag 
asanaav-, 
•zikeny- is la-
vasy-tartalma ál-
tal a Radeini aavanya-
vil külosleges gyógyszer, 
ként hat: kSsivényzél, epe-, 
hólyag- és vesek5veknél. arany 
érnél, gerrélyaél, golyvánál, iár 
gasacaál, cysmorbajeknál éa agy 

általiban hurutnál. 
Olosó furaők, lakások , vendéglS 

Raktárak Budapesten: Édeskuty, Mattoni és Wille. 

-266-2 , 

Br«nni keip 
-«J elegats tavasai $uh 

3.20 métert, a z a z 4 b ^ 
kitevő szelvénvS 

4 frt 8 0 kr-ért •„ ** 
7 frt 10 kí-éruéSi"* 

valódi gyap j a?^ 
szállít az öfszeg J J 
vétele mellett a hite£ : 

m Iáidnak ismerl'
5 

Siege l - Imj 
tata 

B K Ü N N B E 
N y i l a t k o z a t : A ÍJ., 
czég, hála szilárdságán, 
vők részéről nagy bizajo. 
örvend. Ezt bizonyul, í 
Siegel-Imhof czég w 
kuli megrendeléseknél 
vés pénzért valóban a W 

árut szállitja 
De miután szédelgő,,, 

B r ü n n i áruk köpew, 
garázdálkodnak, a tö'n, 
czég ennek ellenében | 
natra m i n t á k a t is | 

i n g y e n é s bérmMt„ 

Tüdőba » 
aszkér, stb. gyógyitüi 
O l y a n szer , mely kHij 
n e k b izonyul t , diji«l| 
ajánltatik. — Tudakoir-j 
T. 2847 alatt Mosse Huj 
hoz, Lipcsébe intézendsi 

I hiányol­

n i a 

BITTNEK-féi 

ConiferarSp 
Kapható a gyógyszertárán 

azonban világosan B f c 
Conlfera-Sprit és Bittwf 
snbadék . porlas«té 
2015 Fő letét: 
Bittner Gyula gyé87»»'3 
Keichenauban, Alao-inal 
BUDAFEBTES: Totol •> 

-V.K. gyógyszert., király-»« 

• 

A .FRANKLIN-TÁRSULAT, kiadásában Budapesten megjelent é« minden könyv; 
kereskedésben kapható — az osztrák tartományok számára SZELINSKI GYORi'' 
császári királyi egyetemi könyvárusnál, Bécsben, I. Bezirk, Stefansplatz Nio. 

PÁLFPT ALBEBT. 
ANYA ÉS GRÓFNÉ 

E E G É N Y . 
Ara fűzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt i°\ 

3(Í?5=V 

Valamennyl külföldi szerektói előnybe he lyezenaök, a mag5"ar . 
zönségnél különben a külföldi labdacsgyárosok óriási rekUJnJ* » 
ozára már a legjobb h í rnévnek és fokozatos el terjedésnek örven 
százezer esetben t iz éven á t legjobban megkiaér le t t éa több ^ ls 
k e n á t a bel- éa külföldön n y e r t t apa sz t a l a tok nyomán, c 

növény-kivonatokból összeál l í tot t 

| kárpáti egészségi 1 
melyek biztosan, minden káros köve tkezmények nélkül, aeD1

n«ií 
szakolva, hanem minden fájdalom nélkül h a t n a k : eldugnia*. " ^ 
káaodáa, é tvágyhiány , gyomorbaj , felfúvódások, szédülés, > 
váltóláz, a ranyér , bőrkiütések éa sá rgaság eUen. Pó to l j a < 

vizeket , me lyek vizenyős ürü lés t eszközölnek. 

Egy skatulya ára 21 kr; egy tekercs 6 skatulyával 1 frt5 ~ 
* gnül1^ 

R a k t á r a k ; Budapesten: F a t a k y Káro ly gyógyszerésznél, az "̂  ijen: 

tel szemben; P o z s o n y b a n : P iaz to ry Bódog gyógyszert.; Debreo* ,. 
Mlhálovits l á tván gyógysz.; Kecskemé ten : Molnár Jánoa Qj'& 
Szegeden: Kovács Albert gyógysz.; T e m e s v á r t t : Tá rozay Ii 

& 

\< 

m 
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9-IK SZÁM. 1886. 
EUfizetéri föltételeié: VASÁRNAPI ÜJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre ... 6 « 

BUDAPEST, F E B R U Á K 28. XXXIH. É V F O L Y A M . 

Csupén . VASÁENAPI ÜJSÁG: ( « « ~ *"* f " I Caopin . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: [ «•*" é "" % ""' l félévre ... 4 « I \ félévre ... 3 • 
Külföldi elönzetésekhea a postailag 
meghatározott viteldíj is caatolundó. 

EGY ÉRDEKES MAGYAR EREKLYE. 

DAIÍMÁCZIA földje gazdag magyar vonatko­
zású mütörténelmi emlékekben; a római 
és ős keresztény korszakon kívül a magyar 

és velenczei uralom is becses nyomokat hagyott 
itt hátra. Különösen hazánk századokon keresztül 
politikai összefüggésben állva Dalmácziával, nem­
csak a nép mondái, de a műemlékek is át meg 
át vannak szőve nemzeti hagyományainktól. 

Ebből a szempontból érdekel bennünket is egy 
uj mű, mely Dalmáczia középkori műemlékeiről 
nemrég jelent meg Eitelbergertől, számos képpel 
díszítve s ezek között azzal is, melynek másolatát 
az"Archaeologiai Értesítői) czimű jeles szaklapunk 
legújabb füzete után itt bemutatjuk. 

Ránk nézve Zára történeti szempontból kü­
lönben is fontos; többek között történetünk egy 

szomorú lapja fűződik hozzá: Zsigmond király 
alatt ugyanis, midőn a horvát lázadók Erzsébet 
anyakirálynét 1387. január első felében leányá­
nak, Máriának szeme láttára Novigrádban meg­
fojtották, egy hónap múlva, nagy titokban, a zárai 
szent Chrysogonus templomban temették el tete­
meit, ugyanoda, hol a Szent Simeon erekhjetartó 
szekrénye van, az a szép műemlék, melyről itt szó­
lunk. 

Midőn szent Simeon ünnepének hete van, 
október hó elején, a templom, hol ez ereklye 
1632 óta áll, számtalan idegennel telik meg, kik 
Dalmáczia legtávolabbi vidékeiről zarándokólnak 
ide Zárába ez alkalomra. Szent Simeon próféta 
történetét az új testamentumban Lukács evan­
gélista beszéli el. (2. Rész. 22—36. vers.) E sze­
rint, midőn Mózes törvényei szerint Krisztust 
születése utáni tizennegyednapon bevinnék be­

mutatni a templomba, Simeon, egy istenfélő fér­
fiú odajött, kinek az úr által megígértetett vala, 
hogy nem hal meg, valamíg nem látandja a 
Megváltót. Kezébe vette tehát örvendezve a kis­
dedet, miközben hálaadólag monda : «Urain 
bocsásd el a te vén szolgádat, mert szemeim 
immáron látták az Idvezitőt.o 

A keresztény symbolikában szembe áhítják öt 
Mózessel, ki meghalt, mielőtt az Ígéret földét 
megláthatta volna, s a régi papság képviselőjé­
nek tekintik őt, szemben az új egyházzal. 

Az ereklyetartó szekrény maga, mely az egész 
monarkhiában legnagyobb, vert ezüstből van, 
sarkophagszerű s egy négy oldalú alsó részből s 
a fedélből áll, különben pedig öt részre osztható; 
és pedig az első és hátulsó részre, a két keskeny 
oldalrészre és belsejére. 

Az első rész három mezőre oszlik a szekrény 

S Z E N T S I M E O N E R E K L Y E T A K T Ó S Z E K R É N Y E Z Á R Á B A N . 
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hosszában. A középső mezőben ábrázoltatik 
Krisztusnak a templomban való bemutatása. 
Simeon az oltárasztalon tartja a gyermeket, háta 
mögött áll Anna prófétanő, az Asser nemzetség­
ben' Phameel leánya, vele szemben Mária és 
József a ket galambbal, melyet a szegények 
szoktak mint áldozatot a templomban bemu­
tatni. Az egyik oldalon Simeon tetemeinek csu­
dálatos föltalálása, a másodikon pedig Zára tör­
ténetéből van egy jelenet ábrázolva. A békekötés 
alkalmával, mely 1357-b«D Nagy Lajos és a 
velenczeiek között köttetett, Dalmáczia Lajos 
királyé lön. A bekelevélben, mely 1358. február 
25-én állíttatott ki, Lajos király megerősítette 
Zára szabadalmait és kiváltságait, helyreállítottá 
Pago feletti joghatóságukat és az erőd lerombo­
lását rendelte el. Ezen okmány átadását tünteti 
föl a harmadik jelenet. 

A hátulsó hosszoldalon ismét három mezőt 
találunk, melyek közül kettőn képes jelenetek, 
a középsőn pedig felirat áll. A fél tető megfelelő 
hosszaságában, mely képünkön szintén látható, 

ismét három külön jelenet van ábrázolva. Az 
oldal közepén levő fölirat azt adja elő, hogy 
e mű 1380-ban készült, még pedig Erzsébet, ma­
gyar királynévak, Nat.y Lajos Jeteségévek költ­
ségén és megrendeléséből, ki a föliraton «Junior», 
«ifjabb" jelzővel neveztetik, megkülönböztetésül 
az idősebb Erzsébettől, Lajos király anyjától, ki 
László leánya s Kázmér lengyel királynak nő­
vére volt. 

A művész, ki a királyné rendeletére elké-
szité, Franeesco, milanói aranyműves volt. 

Nem lehet rajta csodálkoznunk, hogy e mű­
vészi feladattal milanói művész bízatott meg, s 
hogy ez Zárában telepedett meg. A milanói mű­
vészek, illetőleg arany- és ezüstműves ötvösök 
ez időben igen keresettek voltak sDalmácziában, ! 

hol annyi volt a templom és klastrom teli erek­
lyékkel, bizony igen elkeltek, különösen ha még 
meggondoljuk azt is, hogy a dalmaták viselete, 
ruházata is igen megkívánta az arany es ezüst 
ékszert. 

A felirat egyik oldalán levő mezőben maga 
Erzsébet királyné látható térdepelve, három leá­
nyával együtt, mindannyian koronával. A ki­
rályné épen átnyújtja a vele szemben álló Szt. 
Simonnak az ereklyetartó szekrényt. A felirat 
másik oldalán lev ő mezőben a szent tetemeinek 
egyik csodatétele van ábrázolva, a mintáz öreg 
bán meggyógyul az ereklye érintése által. A 
fél tető egyik felén, középen, részben már ezred­
éves ivek alatt, maga a művész van feltüntetve, 
a mint a szekrényen épen dolgozik, miközben 
egy férfi és egy nő az ereklyét imádják. Két ol­
dalt ismét azon csudák vannak ábrázolva, me­
lyek akkor történtek, midőn a szent ereklyét s 
annak egyes részeit el akarták rabolni. A fél tető 
másik felén a szent életnagyságú alakja van 
domborműben kiverve szintén ezüstből, a mint 
hosszában fekszik bő köpenybe burkolva, fején 
nimbussal, miközben mellén kezeit összetéve 
tartja. 

A sarkophag felső keskenyebb oldalán, derék­
szögű háromszögletű mezőben, akanthus folyon­
dárok között igen szép kivitelben Nagy Lajosnak 
a magyar országos s az Anjou-család czímeréből 
egyesített pajzsa látható, koronázott sisakkal 
fedve, felette a szájában patkót tartó struez 
madárral . 

E czímer alatt a csuda van feltüntetve, mely­
nek e műemlék elkészíttetése is köszönhető. 
A monda szerint Erzsébet, a magyarok király­
néja, annyira tisztelte szent Simeont, hogy midőn 
tetemeit volt egy alkalommal látogatni, nem 
tudott a vágynak ellentállani, hogy legalább a 
szent kezének egy ujját magával ne vigye. Azon­
ban lelkiismeretétől kínoztatva még sem tudta 
azt elvinni, hanem mielőtt elhagyta volna a 

templomot, visszatette azt helyére; azonban ijedve 
látta, hogy a kéz illető helyén nagy seb tátong, 
a mely azonban eltűnt, a mint a knályné meg­
fogadta, hogy díszes szekrényt készíttet a tete­
meknek. A domborművön a királynét ünnepélyes 
tartásban látjuk ábrázolva, mint a jelenet fő 
alakját, amint az ország nagyjaitól kísérve, még 
mindiga lelkifurdalásoktól ingadozva, a templom­
ból távozik. 

A szekrény megfelelő másik keskeny oldalán 
a fentebb már leírthoz teljesen hasonló czímer 
alatt tengeri vihart látunk. Nem bizonyos, vájjon 
a művész a hajót akarta-e feltüntetni, mely a 
szent tetemeit Zárába hozta, vagy pedig Margit 
királyné torazzoi útját. 

A szekrény belsejében nyugszik a szent el­
enyészhet étlen nek tartott teteme. A rendkívüli 
tiszteletnél és kegyeletnél fogva, melylyel itt 
iránta viseltetnek, lehetetlen volt a szekrény bel­
sejét közelebbről még megvizsgálni; kívülről 
azonban annyi kivehető, hogy kisebb arányú ké­
pekben körülbelől ugyanazon jelenétek vannak 
ott feltüntetve, mint a külső oldalokon. 

A milanói ötvösnek három évre volt szüksége 
munkájához, melyet 1377. július hó 5-én kez­
dett meg. Munka közben öt zárai nemes ügyelt 
fel reá. A szekrény tartójául négy ezüst angyal 
szolgált, melyet a város csináltatott. Midőn azon­
ban 1390-ben Zsigmond király a várostól 30 ezer 
arany forint adót követelt, sok más drágasággal 
egyetemben ez angyalok is elszállíttattak. A négy 
barokk angyal közül, melyek a szekrényt ma 
tartják, kettő kőből van, kettő pedig bronzból. 
Ez utóbbiak 1647-ben azon ágyukból öntettek, 
melyeket Velencze a törököktől zsákmányolt és 
Zárának ajándékozott. 

MA NYOLCZVAN ÉVES. . . 
(1886. február 25-kén.) 

Ma nyolezvan éves jó anyám ! 
— Meg adtad érni, Istenem, 
Ki őt oly messze elhagyám, 
Kezét ma csókkal hintenem. 
S míg ő szelíden rám tekint, 
Lábáboz ülök ím megint, 
S ölébe hajtva homlokom': 
«Anyám !» Zokogva suttogom. 

Elhagytam őt — nem htítelen! 
Es jó kezekben hagytam őt. 
Reá gondoltam szüntelen 
S vagyamnak olykor szárnya nőtt: 
Bérez- s völgyeken folyókon át 
Fölkeresni a jó anyát, 
Mint a kanyargó kisded ér 
Völgyébe vissza-visszatér. 

Miís otthonom is van nekem, 
Hol boldog fészkemet rakám ; 
Hű párom ott, sok gyermekem, 
Beszédes kicsi unokám; 
üe kétszeres boldog vagyok, 
Ha velők ide szállhatok, 
Mint fecske a hol született, 
Nem felejti a födelet. 

Oh hogy' feledhetnők mi el, 
Bölcsőnkben 0 hogy' ringatott, 
Hogy' táplált édes tejivei, 
Almunkban hogy' takargatott, 
Körülünk védve vonva kört! 
Mert hű anyagond áll csak őrt, 
S mint zöld füvet langy permeteg : 
Anyaköny növel gyermeket. 

Oh jertek, én testvéreim, 
Hódolva álljuk őt körül! 
Míg ott az üdv fénytérein 
Apánk velünk sir és örül 
8 minket haló-porában áld: 
Mi áldjuk a legjobb anyát 
S ajkunk csak egy imát rebeg: 
Hogy őt az Isten tartea meg! 

SZÁSZ KÁROLY. 

AZ ÁLDOTT KEZEK. 
(Édesanyánk 80-dik születésnapjára.) 

E/. áldott két kéz most se' fárad, 
Nvolczszor tíz év fárasztja bár ; 
És pihenőt sem vesz magának 
A míg élet-rokkája jár. 

Kezdette kisded árvaképen, 
Szíínó idegen nép között — 
Alig, hogy járt tavasz fényében, 
Ógmerte immár a ködöt . . . 

De a homályban meg nem lankadt, 
Szivében élt valami tűz; 
Munkában telt minden pillantat, 
A mint serdült a deli tzűz. 

ti a láng szivéből tovaterjed: 
Szelíd sugárban kék szemén. 
Halavány arczán rózsák kelnek, 
Haján aranynyá lesz e fény. 

És tűz tüzet gyújt, remegő szív 
Babbá tesz egy erős szivet, 
A pálmát, melyéit férfi s nő vív. 
A gyöngébb kis kéz nyeri meg. 

És kéz a kézben indulának, 
Szerény kis fészek mindenük — 
JJe a hűség édes dalának 
Szava kiséri mindenütt. 

Házuknak semmi drágasága, 
A szerető jó nő csupán 
S mit gondoz : a kert pár virága 
A kisded szoba asztalán. 

E gyöngéd kéz nem bír sebezni, 
Ha már sebez : gyógyítni csak, 
S ha a redőt simítni kezdi: 
Az arcz mosolyog, mint a nap. 

Sorban benépesül a hajlék; 
Öröm, vegyest, gonddal telik; 
Csönd helyibe vidor zsivaj lép ; 
Kéz munkál regtől esteiig. 

A járni kezdőt támogatja, 
Ki elbukott: segít neki. 
Könyet törül, vigasz-szót adva, 
S vezet, magas czélt tűzve ki. 

Mit maga készít: jó falatját 
Valamennyi közt osztja meg 
S a házi szőtt ruha-darabját 
Nyüvi a sok vásott gyerek. 

S az áldott anya-kéz csak este 
Nyugszik, ha mind pihenni tért, 
A midőn titkon térdre esve 
Imádkozik övéiért. . . 

Jó, hogy az imát megtanulta, 
Jó, hogy szivében hit lakott — 
Egének is eljött borulta, 
Látá lehunyni a napot. 

Bagyogó napja, fele-lelke, 
Kiben méltán büszkéikedék. 
Elszállt s hogy lelkét kilehelte: 
E két kéz fogta be szemét. 

E két kéz bantolá be sírját, 
Árváit ez vezetgeté, 
S hogy nehéz útjokat kibírják: 
Ez mutatott az ég felé . . . 

Ez kulcsolódott hő imára, 
Áldásit ez hintette szét: 
Hogy fészket rakott a hat árva 
Ez dicsőíti istenét. 

Hogy a fészkek zsibongó népe 
Oly csacska-vígan csicsereg 
S repes a Nagymama elébe 
Egész egy unoka-sereg. 

S azóta sem pihen e két kéz : 
Tűz, hímez, ölt, varr untalan 
A sok uj öltő mind felé néz 
S neki még sok, sok dolga van. 
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Keze-munkája egy darabját 
Hagyd őrizze meg mindenik, 
Hogy ösévnyén miként haladt át : 
így majd mind ráemlékezik . . . 

S mikor készen van valamennyi 
És őrzik szent ereklyekép ; 
E két kéz most sem tud pihenni, 
Meg' ujabb munkát kezdve még. 

Az Ur nevére áldást mondva, 
Csak hímez, hímez évekig -— 
A hálaadás minden gondja, 
Mig napja földön betelik. 

Az Urnák két házára gondol, 
Hol plántál, öntöz két fia, 
Sziveket hajt, tisztít a gyomtól, 
Mint isten adta tudnia. 

S e két templom Ur-asztalára 
Takarót e két kéz terít — 
A hívők serge erről várja 
Jézus testének jegyeit: 

Itt tesz vallást a szeretetről, 
Hitet hűséget itt tanul; 
Ide néznek le az egekből, 
A kik várnak már oda tul . . . 

S a hányszor zendül itt a zsoltár 
A szívben, ajkon egyaránt, 
Valljuk fennen : áldásunk voltál 
Áldott kezű áldott Anyánk ! ! 

Kolozsvár, 1886. febr. 25. 
SZÁSZ BÉLA. 

A TERMÉSZET KALENDÁRIUMA. 
. II.* 

A czikkben, melyben közelebbről foglalkoz­
tunk a köznép időjós_ elméletei némelyikével, 
inkább az emberi élet és háztartás viszonyainak 
különösebb jelenségeiből indultunk ki. Ámde 
úgy találjuk, hogy nemcsak ezek, hanem a kül­
világ és a természet ezerféle tárgyai és eseményei 
is bő alapot szolgáltatnak időjelzési hozzáveté-
sekhez; sőt ezek még inkább, mert állandó nyi­
latkozatai lévén a fizikai világnak, mindig közel 
fekszenek a találgató és fürkésző elme fontolga­
tásainak köréhez. Állatok, felhők, szelek, hold, 
eső, nap, ily módon válnak fő-anyagává annak a 
közönséges meteorológiának, mely a gazda teendői 
s dolgai beosztásának bizonyos mértékig hiteles 
szabályozójául tekintetik ma is, más tudományo­
san levezetett elvek hiányában. 

Az esőről egészen kétségbevonhatlan alapos­
sággal tartják azt, hogy minél gyorsabban ered 
meg és minél hevesebben esik, annál hamarább 
megszűnik. Ellenben ha az ég lassanként borul 
be, a csillagok, nap és hold fokozatosan bágyad­
nak el, akkor legalább is hat óráig tartó eső vár­
ható. Viszont némi fontosságot tulajdonít a köz­
nép az eső kezdete idejének is, a mennyiben 
elterjedt nézet, hogy nedves reggel száraz dél­
utánt hoz. Ezt már a franczia, sőt az angol pa­
raszt is így tartja. Szabatosabban kifejezve, ha 
az eső napkelte előtt kezdődik, még kiderül a 
délelőtt folyamán, de ha napkelte után ered meg 
az eső, esni fog egész nap. Legfenyegetőbbek 
azonban az éjféli esők, különösen ha déli széllel 
járnak, mert ez esetben legalább tizenkét óra 
hosszat fog egy folytában szakadni. 

Napos eső, a «ragya», vagy a mikor a közbe­
széd szerint «veri az ördög a feleségét*, soha 
sem tart soká, de állítják, hogy arra mutat, hogy 
következő nap ugyanazon órában esni fog. Még 
további jelentőséget fűznek az égtájhoz, a mer­
ről az eső jön. Ha délről jön, két-három óráig 
tartó széllel, mely elcsülapul, de az eső tovább 
tart, akkor tizenkét óráig, sőt tovább is fog esni, 
ha csak erős északi szél el nem hajtja a fellege­
ket, ily hosszú esők azonban ritkán tartanak ti­
zenkét órán túl, vagylegfölebb egyszer az évben. 
Az is népszerű babona, hogy pénteki eső vasár­
nap is esőt hoz, s viszont hogy a vasárnapi eső 
^z egész heten át esőt jelent. Esős tavaszból 
ismét száraz nyárra következtetnek. Eső ellen 
u&rangozni sok helyt szokás az országban, szint­
úgy esőért könyörögni is, így a buzaszentelői 
körmenetek alkalmával. Angliában ellenben rá-

Az I. közlemény a «V. U. • ez évi 2. számában 
jelent meg. 

olvasással üzík el az esőt vagy pedig két szalma­
szálat fektetnek keresztbe egymáson. 

Minden szélnek megvan a maga jellem/.ő idő­
járása. E tekintetben azonban sokkal ingadozób-
bak a prognostikonok. Északi szélről általában 
hiszik, hogy ha száraz időben veszi kezdetét, s 
abban tart tovább, nem fog esni mindaddig, mig 
a szél irányt nem változtat. Ha ellenben nedves 
időben kezd fújni az északi szél, nedves marad 
az idő, míg a szél ugyanabból a tájból fuj tovább. 
Mondják, hogy bárminő irányú legyen a szél 
márczius 21-én, a tavaszi éjnapegyenlőség idejé­
ben, megmarad abban az irányban június 21-ig. 
Északnyugati szél rendesen kedvező szép időre 
magyaráztatik, de egészen ellenkezően az észak­
keleti szél, mely embernek, állatnak egyaránt 
árt és hideget hoz. A déli szél sem igen előnyös 
hirben áll, mert állítólag esősre fordítja az időt, 
s ártalmas ködökkel és gőzökkel jár. Egy igen 
régi könyv, «De proprietatibus rerunrn irja, hogy 
«a déli szél forró és nedves, pusztító s ártalmas 
és betegséget okoz embernek, állatnak." Kossz 
hírnek örvend a délkeleti szél is, s ha esőt hoz 
magával, az eső tartósnak ígérkezik, ellenben ár­
talmatlan a délnyugati szél s jó a nyugati szél. 
Mindezek között legellenszenvesebb pedig a ke­
leti szél, mondhatni világszerte. Halászok ta­
pasztalatai szerint északi szél elűzi a halakat, 
déli szél felszínre hozza: nyugoti szélben jól ha­
rapnak a halak, keleti szélben pedig teljesség­
gel nem. 

Fontos a felhők járása is az idömagyarázatra. 
Az ismeretes bárányfelhők átalános felfogás sze­
rint szép időre hagynak következtetni, daczára 
annak, hogy Virgil Georgiconában (I. 397) esőt 
olvas ki belőlök, valahányszor 

• Tenuia — lunae per coelum vellera í'errin. 

sanként és csaknem kardcsapás nélkül egész or­
szágokat hódított meg közelében. A király, kinek 
országa a Viktória-Nyanza-tó s Egyiptom tropikus 
vidékei között fekszik, folyvást izgatottságban 
volt a szudáni háborúk miatt s nem is alaptala­
nul, mivel nem valószínűtlen, hogy valamelyik 
• máhdi» hadserege egykor az ö országát is el­
foglalja. A múlt évben a németek birtoka már 
egész a szomszédságig, a hires Kilimandzsáró 
havas aljáig kiterjedt s ugyanekkor egyszerre 
három európai expediczió is érkezett a vidékre, 
részben oly czélból, hogy felkelő arabok által 
szorongatott európai tudósok (Emin, Lupton, 
stb.) segítségére menjenek. Szerencsétlenségre 
dr. Hannington Jakab püspök is ekkor indult el 
a Zanzibártól éjszakra fekvő Mombaza tenger­
parti városból Uganda felé, hogy ott az időközben 
ismét keresztényellenes hangulatúvá lett vidéken 
már-már szorongatott helyzetbe jutott missziókat 
meglátogassa. A hir, hogy a püspököt a király 
parancsára októberben elfogták s megölték, ujabb 
megerősítést nyert. 

Hannington még java korában levő igen kép­
zett angol pap volt, ki csak 1873-ban nyerte a 
doktori diplomát az oxfordi egyetemen. 1882-ben 
jött Zanzibárba s azóta a nagy kiterjedésű angol 
misszió-társaság vezetésével foglalkozott. Kora 
halála honfitársainál mély gyászt okozott s két­
ségkívül nagy veszteség a földrajzi tudományokra 
nézve is. 

* 

Elszórt felhőfoszlányok a délnyugati egén esőre 
muta tnak ; így mondja Krisztus is Lukács evan-
gyeliumában (XII. 54) : "Mikor látjátok, hogy 
napnyugatról felhő támad, azonnal ezt mondjá­
tok: záporeső jő. És úgy lészen.» Kis, fényes 
felhők a délnyugati egén szeles időt jelente­
nek. De lényeges néha a felhőknek színe 
s alakja is. Fekete, terhes fellegekről min­
denki tudja, hogy vihart rejtenek méhökben; 
élénk vörös színű felhők napnyugtán szélre en­
gednek következtetni. A tropikus vidékeken • bika­
szem »- nek nevezett felhő, mely a legrérnítőbb 
viharokat vonja maga után, kezdetben kicsiny s 
csak lassanként gomolyodik mind nagyobbra. 
Világos színű, könnyű s határozatlan alakú fel­
hők inkább szép időre mutatnak, ellenben a szo­
katlan nagyok, sötétek s éles körvonalúak zivatar­
ral járnak, így akkor is, ha a felhők nagy torony-, 
vagy szírt-alakokat vesznek föl, a mikor az össze­
tömörült vízgőzök adják nekik ez éles, durva for­
mákat. Vannak hal-, fark-, medve-, sárkány-, 
fa-, ló-, stb. alakú felhők is. Felhős reggel derült 
estét jelent némelyek szerint, ha pedig meleg 
időjárás mellett a felhőrétegek különböző irány­
ban látszanak mozogni, dörgés, villámlás követ­
kezik be. 

(Folyt, köv.) 

HANNINGTON PÜSPÖK ÉS A KERESZ­
TÉNY HITTÉRÍTÉS UGANDÁBAN. 

Kelet-Afrikából az a meglepő hír érkezett, 
hogy Uganda királya, Moanga, meggyilkoltatta 
Hannington püspököt, ki az angol misszió püs­
pöke volt Kelet-Afrikában. Meglepő e hír, mi­
vel Uganda népénél a kereszténység már nagy 
hódításokat tett, s ez ország előbbi királya, a pár 
évvel ezelőtt meghalt Mteza volt az, ki a közép­
afrikai néger fejedelmek között legtöbb érdeklő­
dést mutatott az európai műveltség iránt, úgy 
annyira, hogy Stanley, ki őt 10 évvel ezelőtt lá­
togatta meg, mint alább látandjuk, alig győz elég 
magasztaló szavakat találni % «néger Napóleon* 
dicséretére, ki azóta Angliába külön küldöttséget 
is eresztett el, hogy itt az európaiak szokásait 
tanulmányozzák. 

A feltűnő körülmény azonban a jelen helyzet -
bői könnyen megmagyarázható. Mindenekelőtt 
Mvanga, a jelenlegi király, már nem oly barát­
ságos az európaiakkal szemben, mint elődje volt. 
A bizalmatlanságot nagyon nevelte az a körül­
mény, hogy a német kelet-afrikai társaság las-

«A kabaka szalaamjait küldi barátjának, ki ily 
messze utazott, hogy meglátogassa. A kabaka nem 
akarja barátja arczát addig szemügyre venni, mig 
az nem evett; azért rabszolgáját küldte e csekély­
ségekkel, hogy egyék s ha kellőleg kipihente ma­
gát, a kabaka követeket küld majd hozzá, kik 
a burzáhba elvezessék. Beszéltem.Tviyanzi-yanzi-
yanzi!» 

így szólt, még pedig térdre borulva, Mtézának, 
Uganda császárjának udvarmestere Stanleyhez, 
midőn ez a Viktória-Nyanza-tónak fáradalmas 
körülhajózása után a most ismét sokat emlege­
tett szereeseny ország partjain IS75. ápril ö-én 
megjelent. 

Az egy kicsit más fogadtatás volt, mint a mi­
nőben a szegény Hannington püspök részesült. 
Stanley kíséretének minden tagja egy-egy ökröt 
és több kecskét kapott a császártól, mig a szer­
fölött tiszta, csinos udvar személyzete mindenféle 
szívességekkel igyekezett fölülmúlni egymást a 
jövevények iránt, kivéve annak egy tagját, a 
kit "pogány rabszolgának* néztek és kinevettek, 
mert nem volt rajta elég tisztességes ruha. Mert 
az ugandai császár udvarában választékos ruhá­
ban já rnak: hosszú, fehér zanzibári ingben, me­
lyet a csípőn öv vagy szalag tart össze, fölötte 
sötét színű hosszú szohari-palást, mely a jobb 
vállról egész a saruval födött lábig nyúlik alá. 

Nagy tisztességgel, földre borulással, dobpör­
getés között vezették Stanleyt a császár elé, kit 
Stanley magas, sovány férfinak ir le, sima arcz-
czal, nagy szemekkel, erős termettel. Öltözéke 

! fekete vastag gyapotszövet volt, alatta arany 
j övvel összetartott fehér ing. Melegen szorítá meg 

a fehér ember kezét s nem minden kecsesség 
nélkül hajtá meg magát, mire egy vas-zsámolyra 
telepedett. Atalában jó hatást tett Stanleyre, 
kiről mindjárt azt gyanítá, hogy a mívelődés ter­
jesztőjévé s Afrika jóltevőjeve sikerűi öt vál-

i toztatnia. 
Speke, a ki Mtéaa császárt még fiatal herczeg 

korában látta, fölfuvalkodott, szívtelen zsarnok­
nak festi. Nagyon megváltozhatott tehát, ha 
Stanley azt írhatta róla, hogy többet fog tehetni 
Közép-Afrika javára, mint az evangéliumnak 50 

I évig való pródikálása tehetne. 
Mtéza katonái között Stanley már mintegy 

! 30 ezerét talált félig czivilizált állapotban 8 vagy 
! 100 főnököt oly műveltségi fokon, mint Zanzibár 
i vagy Omán lakosai, kik gazdagon voltak öltözve 

es fölfegyverezve. «Bámulva szemléltem, — 
irja, — a rendet és törvényszerűséget és azt, 
hogy miképen volt az elérhető*. Muley ben 
Szelim volt az első, ki Mtézát a barbárságból ki­
emelve, szelídebb gondolkozáshoz szoktatta, vele 
az iszlámot elfogadtatta s ezzel megegyengette 
útját Jézus tanainak Ugandába. 



136 VASÁRNAPI UJSAG, 9. SZÁM. 1886. X1X.HI. KVFOLTAJ 

A császár egész megjelenése nyugodt vala a 
kérdéseiben és megjegyzéseiben több értelem 
nyilatkozott, mint a mennyire Afrikában bárhol 
is akadhatni. Hogy jól öltözködött, hogy a leg­
több hatalmat egy nagy kiterjedésű terület fö­
lött magában tudta összpontosítani, hogy alatt­
valói tisztelettel beszéltek róla, vendégei becsül­
ték : mindez igen előnyös színben tünteté föl. 
A mellett bőkezű volt és udvarias, jóságos ós ba­
rátságos, szeszélyes néha és furfangos, mégis 
olyan alak, a kiben rendkívüli uralkodói tehetség 
lappangott, az európaiak mesterkéltsége nélkül. 
Arczvonásai kellemesek voltak, a thebai nagy 
szobrokéra emlékeztetők, fényes, nyugtalan sze­
mei bámulatos szépséget kölcsönöztek arczának. 
Szine vörösbarna volt, bőre rendkívül sima. Ta­
nácskozáson kívül magatartása könnyed, feszte­
len, jókedvének szabad folyást engedő s gyakran 
tört ki hangos kaczagásban. Nagyon érdeklődött 
az európai udvaroknál dívó erkölcsök és szokások 
részletei iránt s feszült figyelemmel hallgatta a 
czivilizáczió csodáinak elbeszélését. A fejérek 
szokásainak elsajátítása és utánzása különös 
becsvágyát képezte s a mit megismert, szíve­
sen fordíttatta le közlés végett feleségei és főnökei 
számára. 

Rendes udvartartása őrök, apródok, zászlótar­
tók, síposok, dobosok, saakácsok, hóhérok, főnö- HANNINGTON KELET-AFRIKAI PÜSPÖK. 

lienyea U^:L.& 
színűek, lágy, 
bársony-tapinta-
tu bőrrel, me­
lyet vajjal szok­
tak bedörzsöl­

ni. Némely nő 
azonban vöröses 
aranyszínű, sőt 
a fehéret meg­
közelítő vala. 

Ruhájuk szintén 
barna színű. 

Stanley Mtézá-
nál tartózkodása 
idejét főleg arra 
igyekezett föl­
használni, hogy 
a császárt a ke­
reszténység ta­
naival mégis -

mertesse, sőt 
azoknak meg­
nyerje. Sikerült 
is némileg, mert 
a császár fatáb-
lára vésette a 
tízparancsolatot, 
hogy mindennap 

elolvashassa, 
mert Mtéza tu­
dott arabul ol­
vasni, úgy szin­
tén a miatyánkot s a megváltó ama mondását: 
•'Szeresd felebarátodat, mint tenmagadat*. 

Stanley már ekkor kifejezte azt az óhajtását, 
vajha csak jönne el Ugandába néhány gyakorlott 
hittérítő, nem kerülne nagy fáradságba elhinteni 
itt a keresztény erkölcs alapelveit. Később, midőn 
Stanley a bibliából is idézett némelyeket, Mtéza 
kifejezte kívánságát, birni azt a bölcseség könyvét, 
mire Stanley bemutatott neki egy Dallington nevű 
fiút, az egyetemek afrikai missziójának egyik nö­
vendékét Zanzibárból, a ki majd a bibliát a csá­
szár számára kisvahili nyelvre lefordítandja s 
neki egyéb vallási dolgokban is oktatást adand. 
A fordítás meg is lett s maga a császár lön leg-
buzgóbb olvasója, elannyira, hogy egyszer össze-
híva összes főnökeit, testőrségi tisztjeit, kije­
lenté, hogy ő előbb msensi (pogány) volt, ki 
vérontásban találta gyönyörét, mert ezt tartotta 
helyesnek atyja is, nagyatyja is s minden elődei; 
de mikor az arab pap — Muley ben Szelim — 
megértette vele az iszlám tanait, elállott ősei 
példájától. Most azonban látja, hogy a keresz­
tények szent könyve üdvösségesebb még Maho-
med koránjánál is és sokkal régibb is. «Most 
tehát, — így fejezé be beszédét, — azt kívánom 
tőletek, főnökeim és harczosaim, mondjátok meg, 
mitévők legyünk: Isának (Jézus) és Musának 
(Mózes) vagy pedig Mahomednek higyjünk-e'?» 

UGANDA FEJEDELME, A MINT SZEMLÉT TART CSAPATAI FELETT. 

MTÉZA CSÁSZÁR. 

És a gyűlés elhatározta, hogy «a fehér ember 
könyvét fogadjuk el». S a császár egész nyílva-
nosan a keresztény vallást tette magáévá, kife­
jezve, hogy új vallásához hü leend, templomot 
fog építtetni s mindent elkövet, hogy a keresz­
ténységet népe között elterjeszsze s úgy ő mint 
népe magát a bibliában foglalt szent parancsok­
hoz alkalmazza. 

Egy negyed évig fáradozott Stanley, mig ez 
eredményre eljutott. Ekkor a császárnál hagyta 
Dallingtont, hogy új vallásában segítségére le­
gyen, abban erősítse, a bibliát előtte olvassa, 
míg majd a jó emberek papot küldenek hozzá, ki 
őt megkeresztelje s a keresztény tanokra és kö­
telességekre alaposan betanítsa. 

((Stamlih, — így szólt Stanleyhez ennek bu-
csúzásakor, — mondd meg a fehéreknek, hogy 
oly emberhez hasonlítok, ki sötétségben ül vagy 
vakon született, s hogy kívánságom az csupán, 
hogy szemeimet megnyitva, látni tanítsanak s 
én kereszténynek maradok, a míg csak élek.» 

Nyolcz terjedelmes fejezetet szentel könyvében 
Stanley Mtéza császárnak és birodalmának, me­
lyet a művelődésnek Közép-Afrikában legalkal­
masabb talajául szemel ki. S valóban ki tudja, 
minő siker koronázta volna e szép kezdeménye­
zést, ha az európaiak kellőleg használták volna 
föl Mtéza császár uralkodásának idejét, vagy ha 

őt sokáig engedi 
élni az isteni 
gondviselés. 

Mtéza császár 
azonban, mint 
egy Londonba 
érkezett távirat 
jelzó, múlt év 
október 10-énel-
hunyt, alig több, 
mint 35 éves ko­
rában s ezzel sú­
lyos csapás érte 
a birodalmában 
oly szép jövőnek 
indult czivilizá­
czió ügyét, mely 
ott aránylag rö­
vid idő alatt oly 
csodálatosan fo­
gékony talajra 
talált. 

Mentek ugyan 
Ugandába hitté­
rítők Stanley uta­
sításai nyomán s 
ott kedvezöleg 
fogadtattak, a 
császár tovább 
haladt a megje­
lölt ösvényen s 
odáig vitte, hogy 
már formasze­
rinti miniszté­
riuma is volt, sőt 
egész alkotmá­
nyos uralkodó­
nak készült ki­
nőni magát, a 

mennyiben, Stanley ellenzése daczára, még a 
népképviselet bizonyos formáját is meg akarta 
honosítani birodalmában, melynek nagyságáról 
és népessége számáról fogalmat nyújt az is, 
hogy Mtéza Stanley ottlétekor 150 ezer főnyi had­
sereggel támadta meg a szomszéd Ukereme or­
szágát. Mtéza sokat tett a kereszténység terjesz­
tésére s utódát, Mvangát is megkereszteltette 
már négy évvel ezelőtt, s hire járt, hogy ez is 
egészen a hittérítők befolyása alatt állt. Hogy 
mily alaposan fogott ezen a keresztvíz, az a jelen 
soraink elején elmondottakból eléggé kiviláglik-

Sikerülni fog-e a történtek után a keresztény­
ségnek Ugandában az a gyors terjesztése, mely-
lyel a sikeres kezdet biztatott, most már legalább 
is kétes, de hogy a hittérítők buzgalmát a vér­
tanúság nem lankasztja, arról bizonyosak lehe* 
tünk. Stanley, ki most nyugat felől, a Kongo-
birodalom szervezésével oly nagyot lendít Afrik* 
czivilizácziója ügyén, nagy útjáról irott könyye" 
ben nem habozik kimondani, hogy Afrika min­
den részében hódolói fog a kultúrának. Terjedel­
mes könyvének két kötete magyar fordításban & 
megjelent a Révay testvéreknél számos képpj> 
melyek legfőbb részükben fényképfölvételek ntá» 
készültek. Ezúttal bemutatott képeink szintén 
e nagyérdekű s a középafrikai események ált*1 

most még ujabb vonzerőt is nyert könyvből valo*-
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FOGLALKOZÁSNÉLKÜLI MUNKÁSOK LONDONBAN. 

('NINCS MUNKA!» 

MUNKÁSOK A LONDONI DOCKOKNÁL, FOGLALKOZÁSRA VÁRVA. 
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SÁNDOR MÁTYÁS 
V E R N E GYULA REGÉNYE. 

FRANCZIÁbÓL FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE. 

Egyedül jogosított M Í V ü h i L 1>L'V7 Huszonkilenczedik 
magyar kiadás. flHoVIM* IUjrt/j. folytatás. 

V. Különféle események. 

Az orvos a fiatal ember anyanyelvén — ma­
gyarul beszélt. 

— Uram, — viszonzá Báthory Péter, — eljöt­
tem volna önnek viszaadni anyámnál tett láto­
gatását, még azon esetben is, ha meg nem hí­
vott volna hajójára. Tudom, hogy ön egyike azok­
nak az ismeretlen jó barátoknak, a kik előtt ked­
ves az atyám emléke és a vele együtt kimúlt két 
hazafié!... Köszönöm, hogy helyet tartott fenn 
számukra emlékezetében. 

Péter nem birt uralkodni megilletődésén, mi­
kor e — már régi — multat felidézte és atyjáról 
és az atyja két barátjáról, Sándor és Zathmár 
grófokról beszélt. 

— Bocsánat, uram, — monda. — Ha eszembe 
jut, a mit ők tettek, lehetetlen hogy. . . 

Nem érezte-e, hogy Antekirtt orvos talán még 
jobban meg volt illetődve mint ő és csak azért 
nem felelt, hogy el ne árulja, mi történik a lel­
kében ? 

— Báthory úr, — monda végre, — nincs 
miért megbocsátanom e természetes fájdalmat. 
Különben ön magyar vérből származik és Ma­
gyarország melyik fia fajult volna el annyira, 
hogy a szive össze ne szoruljon az ilyen vissza­
emlékezésekre ? Abban az időben, ezelőtt tizen­
öt évvel, — igen ! már tizenöt éve! •— ön még 
nagyon fiatal volt. Alig mondhatja, hogy is­
merte az atyját és azon eseményeket, a melyek­
ben részt vett. 

— Anyám valódi mása néhai férjének, uram! 
— monda Báthory Péter. — Megtanított rá, 
hogy tiszteljem azt, a kit ő nem szűnt meg si­
ratni. Tőle tudtam meg mindazt, a mit atyám 
tett, ő ismertette meg velem életét, a mely ön­
feláldozásból állt övéi és hazája iránt. Csak nyolcz 
éves voltam, mikor az atyám meghalt, de úgy 
rémlik előttem, mintha most is élne, mert fel­
támadott az anyámban! 

— Báthory Péter, ön úgy szereti az édesany­
ját, a mint megérdemli, — viszonzá Antekirtt 
orvos: — és mi úgy tiszteljük, mint egy vértanú 
özvegyét megilleti. 

Péter nem tehette, hogy köszönetet ne mond­
jon az ekkép kifejezett érzelmekért. A szive se­
besen dobogott az orvos szavai hallatára és észre 
se vette, hogy Antekirtt mindig bizonyos termé­
szetes, vagy mesterkélt hidegséggel felelt, a mely 
jellemének alapvonását látszott képezni. 

— Szabad-e kérdeznem, — folytatá Péter, — 
vájjon ismerte-e ön atyámat? 

— Ismertem, Báthory úr, — feleié az orvos 
némi habozással, — de csak úgy, a mint egy 
tanuló ismerhet egy tanárt, a ki a magyar egye­
tem disze volt. Az ön hazájában végeztem orvos­
tani és természettani tanulmányaimat. Tanít­
ványa voltam az ön atyjának, a ki legfölebb tíz 
evvel lehetett nálam idősebb. Tiszteltem és sze­
rettem őt, mert oktatásaiban rezgeni éreztem 
mindazt, a mi öt később önfeláldozó hazafiúvá 
tette, s csak akkor valtam el tőle, mikor Magyar­
országon elkezdett tanulmányaimat külföldön 
kellett bevégeznem. De kevéssel azután Báthory 
István tanár feláldozta állását azon eszméknek, 
a melyeket nemeseknek és igazaknak tartott és 
semmiféle magánérdek által se hagyta magát 
letereltetni a kötél jsség útjáról. Ezen időtájban 
hagyta el Pestet és telepedett le Triesztben. Az 
ön anyja,- a megpróbáltatások eme napjaiban, 
tanácsaival támogatta, gondozásával gyámolí­
totta őt. Birt valamennyi női erénynyel, ép úgy, 
mint az ön atyja az összes férfi-erényeket birta. 
Bocsásson meg, Báthory úr, hogy felidéztem e 
fájdalmas emlékeket, de azért tettem, mert tu­
dom, hogy ön nem tartozik azok közé, a kik ké­
pesek voínának elfeledni. 

— Nem! uram, nem! — kiáltá a fiatal ember, 
korának túláradó lelkesedésével, — ep oly kevéssé, 
mint a hogy Magyarország soha se fogja elfeledni 
ama három embert, a kik magukat érte feláldoz­
ták : Zathmár Lászlót, Báthory Istvánt és a ki 
talán legmerészebb volt köztük: Sándor Mátyást. 

— Ha legmerészebb volt is, — viszonzá az 
orvos, — higyje el, hogy két társa nem állt mö-
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götte sem önfeláldozás, sem áldozatok, se bátor­
ság dolgában. Mind a hármat egyenlő tisztelet 
illeti meg. Mind a háromnak egyenlő joga van 
hozzá, hogy megboszulják . . . 

Az orvos elhallgatott. Azt kérdezte magában, 
vájjon Báthoryné megismertette-e Pétert ama 
körülményekkel, a melyek közt az összeesküvés 
intézői ellenségeik hatalmába kerültek . . . vájjon 
kiejtette-e előtte az «árulás* szót? De az ifjú 
semmiféle megjegyzést se tett az orvos vég­
szavaira. 

Báthoryné e tárgyról csakugyan hallgatott. 
Kétségkívül nem akarta beojtani a fia életébe 
ezt a gyűlöletet és őt talán hamis nyomra ve­
zetni, miután senki se tudta az árulók neveit. 

Az orvos tehát, legalább egyelőre, hasonló tar­
tózkodásra érzé magát kötelezve. 

De azt még se tartózkodott kimondani, hogy 
a Carpena nevű spanyol ember gaztette nélkül, 
a ki a Ferrato Andrea halász házába menekült 
szökevényeket kiszolgáltatta, Sándor Mátyás gróf 
és Báthory István megszabadultak volna a rovi-
gnoi csendőrök üldözése elől. És mihelyt az oszt­
rák határokat elhagyták, bármelyik országban 
minden ajtó nyitva állt volna a befogadásukra. 

— Nálam, — tévé utána, — nálam minden­
kor biztos menhelyet találtak volna. 

— Melyik országban, uram ? —• kérdé Péter. 
— Kephaloniában, a hol akkoriban laktam. 
— Igen! az ioniai szigeteken, a görög lobogó 

védelme alatt, meg lettek volna mentve s az én 
atyám ma is élne ! 

A társalgást néhány pillanatra félbeszakítá e 
visszaemlékezés a régmúlt időkre. De az orvos 
ismét fölvette a fonalat és így szólt: 

— Báthory úr, régi emlékeink messzire elso­
dortak bennünket a jelentől. Akarja ön, hogy 
ismét visszatérjünk rá és főleg a jövőre . . . az ön 
jövőjére? 

— Figyelek uram, — viszonzá Péter. — Leve­
léből azt kellett következtetnem, hogy talán az én 
személyes érdekeimről lehet szó . . . 

— ügy van, Báthory úr, s ha nem ismeretlen 
előttem, mennyi önfeláldozást tanúsított az ön 
anyja, míg a fia zsenge korát élte, másfelől azt 
is tudom, hogy ön méltó volt hozzá és annyi 
kemény megpróbáltatás után valódi férfiúvá 
l e t t . . . 

— Férfiúvá! — viszonzá Báthory Péter, nem 
minden keserűség nélkül. — Férfiúvá, a ki még 
nem képes a maga lábán járni, sem az anyjának 
megszolgálni azt, a mit érte tett! 

— Kétségkívül, — monda az orvos, — de ez 
nem az ön hibája. Nagyon jól tudom, mennyi 
fáradságba kerül, mig az ember állást teremthet 
magának abban a versenygésben, a melynél 
annyi vetélytárs küzd oly csekély számú állásért. 
Ön mérnök, ugy-e bár. 

— Az vagyok uram. Magánmórnök, a kinek 
nincs mit várnia az államtól. Igyekeznem 
kellett alkalmazást keresnem valamely iparvál­
lalatnál, és eddig semmit se találtam, a mi ked­
vemre való lett volna, — legalább Raguzában 
semmit se találtam. 

— És másutt ? 
— Másutt — ismétló Báthory Péter, kissé 

habozván e kérdés előtt. 
— Igen. . . Nem ilyen természetű ügy miatt 

utazott Zárába néhány nappal ezelőtt ? 
— Csakugyan... beszéltek egy állásról, a me­

lyet egy érczipartársulatnál elfoglalhatnék. 
— Nos ? és ez az állás ? 
— Megkínáltak vele. 
— És ön nem fogadta el ? 
— Kénytelen voltam visszautasítani, mert 

Herczegovinában kellett volna végleg megte­
lepednem. 

— Herczegovinában, a hova önt Báthoryné 
asszonyság talán nem követhette volna ? 

— Oh! uram, az anyám követne bárhova, ha 
érdekem úgy kívánja. 

— Hát miért nem fogadta el ezt az állást ? — 
sürgeté az orvos. 

— Uram, — feleié az ifjú, — bizonyos körül­
ményeknél fogva fontos okaim vannak Raguzát 
el nem hagyni. 

Az orvos bizonyos zavart vett észre Báthory 
Péter magatartásában. A hangja remegett, mi­
alatt kifejezte azon óhajtását — sőt ennél többet 
— elhatározását, hogy Raguzát el ne hagyja. 
Mi lehetett tehát az a fontos ok, a mely miatt 
az ajánlatot visszautasította ? 

— Ez az elhatározás lehetetlenné fogja tenni 
azt az ügyet, a melyről önnel tanácskozni óhaj­
tottam. 
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— El kellene utaznom ? . . . 
— E l . . . egy idegen országba, a hol jelenté­

keny munkákat végeztetek, melyeket nagy öröm-
mel bíztam volna az ön kezére. 

— Sajnálom uram, de higyje el, ha így hatá­
roztam el magamat. . . 

— Hiszem, Báthory úr, és talán jobban saj­
nálom, mint ön maga. Olyan boldognak ereztem 

; volna magamat, önre átruházhatni a ragaszko­
dást, a melylyel néhai atyja iránt viseltettem. 

Báthory Péter nem felelt. Meglátszott rajta, 
; hogy erősen küzd magával és nagyon szenved. Az 

orvos érezte, hogy szeretne beszélni, de nem mer. 
Végre egy hatalmas ösztön ellenállhatlanul von­
zotta Báthory Pétert ezen ember felé, a ki annyi 
rokonszenvet tanúsított iránta és anyja iránt. 

— Uram. . . uram ! — monda, a nélkül, hogy 
: meghatottságát elpalástolni akarta volna. — 

Nem! . . . Ne higyje, hogy szeszélyből vagy ma­
kacsságból ered elhatározásom ! . . . Ön úgy be­
szélt hozzám, mint Báthory István barátja! . . . 
Ön rám akarja átruházni ezt az egész barátsá­
got ! . . . Én is érzem azt, noha csak néhány 
perez óta ismerem önt . . . Igen! uram, ugyan­
azt a ragaszkodást érzem ön iránt, a melyet az 
atyám iránt éreznék! . . . 

— Péter! . . . gyermekem! — kiáltá az orvos, 
megragadván az ifjú kezét. 

— Igen uram! •— folytatá Báthory Péter, — 
és mindent meg fogok önnek mondani! Szeretek 

| egy fiatal leányt, a ki ebben a városban lakik . . . 
I De az a mélység van köztünk, a mely a szegény­

séget a gazdagságtól elválasztja . . . . En nem 
akartam látni ezt a mélységet és talán ő se látta. 
Bármily ritkán láthassam őt az utczán, vagy az 
ablakban, oly boldogság ez, a melyről nem volna 
erőm lemondani! . . . Megőrülnék attól a gondo­
lattól, hogy el kellene távoznom innét hosszú 
időre! . . . Ah! uram! . . . értsen meg . . . és 
bocsássa meg tagadó válaszomat. 

— Igen, Péter, — viszonzá Antekirtt orvos, 
— értem önt és nincs mit megbocsátanom. Jól 
tette, hogy őszintén beszélt velem és ez a körül­
mény sok dolgot megváltoztat... Tudja az anyja 
azt, a mit ön most velem közölt? 

— Még semmit se mondtam neki; nem volt 
', bátorságom, mert a mi szerény helyzetünkre való 

tekintettel, talán eléggé bölcs lett volna arra 
nézve, hogy minden reményemtől megfoszszon!... 

Í De talán kitalálta és megértette, mennyit szen­
vedtem . . . mennyit kellett szenvednem. 

— Péter, — monda az orvos, — ön bizott 
I bennem és helyesen tette. Gazdag ez a fiatal 
| leány? 

— Nagyon gazdag! . . . Túlságosan gazdag, 
— feleié az ifjú. — Igen ! túlságosan gazdag hoz­
zám képest. 

— Es méltó önhöz ? 
— Ah! uram! juthatna-e eszembe oly menyet 

adni anyámnak, a ki ne volna hozzá méltó ? 
— Nos, Péter, — folytatá az orvos, — talán 

ez a mélység nem lesz egészen áthidalhatlan. 
— Uram! — kiáltá az itju, — ne kecsegtessen 

megvalósíthatlan reménynyel! 
• — Megvalósíthatlan reménynyel. 

És a hang, a melyen Antekirtt orvos e szót 
kiejté, oly önbizalomra vallott, hogy Báthory 
Péter egyszerre szinte átalakult és azt hitte, hogy 
most már az övé a jelen és a jövő. 

— Igen, Péter, — folytatá az orvos, — bízzék 
bennem . . . Mikor ön majd czélszerünek fogja 
ítélni, mondja meg nekem a fiatal leány nevét. 

— Uram, — monda Péter, — miért titkolnám 
el most is ön előtt ? a neve Torontál kisasszony. 

Hogy az orvos e gyűlölt név hallatára nyugodt 
maradhasson, annyira kellett uralkodnia magán, 
mint az olyan embernek, a ki meg se rezzen, 
mikor a villám lecsap mellette. Egy pillanatig 
— csupán egy pillanatig állt mozdulatlanul és 
szótlanul. 

Aztán, a nélkül, hogy hangja legcsekélyebb 
felindulást árult volna el, így szólt: 

— Jól van, Péter, jól van . . . Engedjen időt a 
gondolkozásra, a teendők megfontolására... 

— Távozom, uram, — viszonzá az itju, meg­
szorítván a kezet, melyet az orvos feléje nyújtott, 
— engedje, hogy oly meleg köszönetet mondjak 
önnek, mintha a tulajdon édesatyám volna. 

Péter elhagyta a szalont, a melyben az orvos 
egyedül maradt hátra, visszatért a fedélzetre, le­
ment a csónakjába, a mely a hajó mellett várta, 
visszavitette magát a rakpartra és hazafelé indult 
a raguzai utón. 

Az idegen nő, a ki az egész idő alatt várako­
zott, megint követte őt. 

Báthory Péter mintegy véghetetlen megnyug­
vást érzett magában. Végre feltárhatta a szivét... 
Végre nyilatkozhatott valaki előtt, a ki még talán 
jó barátnál is több volt! Egyike volt ez ama bol­
dog napoknak, a melyekkel a sors annyira fu­
karkodik e földön. 

Ks hogyan kétkedhetett volna benne, mikor a 
Strmleiiiíii levő palota előtt elhaladván, a pavillon 
egyik ablakának függönyét hirtelen fellebbenni 
és ismét lebocsátkozni látta? 

De nemcsak ő látta ezt, hanem az idegen nő 
is a ki mozdulatlanul állt a palota előtt mind­
addig, míg Báthory Péter eltűnt a Marinetta-
utcza sarkán. Innét aztán a táviró-hivatalba 
ment és egy sürgönyt adott fel, a mely csak ezt 
az egyetlen szót tartalmazta: 

«Jer.» 
A. sürgöny így volt czímezve: «Sárkány, Szira-

kza, Sziczilia, táviró-hivatal.» 

VI. A cattarói öböl. 

így tehát a végzet, a mely oly fontos szerepet 
játszik a földi dolgokban, Raguza városában újra 
egyesíté a Báthory és Torontál családokat. Nem 
csupán egyesíté, de egymás közelébe is hozta: 
mindkettő a Stradone városrészben lakott. Ezen­
felül Torontál Száva és Báthory Péter meglátták 
és megszerették egymást, — Péter azon ember 
fia, a kit az árulás a vesztőhelyre juttatott és 
Száva azon ember leánya, a ki az árulást elkö­
vette ! 

Ezt monda magában az orvos, a fiatal mérnök 
eltávozása után. 

— És Péter reménynyel telve távozik, — tévé 
utána; — és e reményt én gyújtottam lángra a 
szivében! 

Olyan ember volt-e az orvos, a ki nem rette­
gett elfogadni a harezot a végzet ellen ? Elég ha­
talmasnak érzé-e magát arra, hogy tetszése sze­
rint rendelkezzék az emberi dolgokkal? Nem 
fog-e hiányozni nála az az erkölcsi erő és erély, a 
mely a sors megfékezéséhez szükséges ? 

— Nem! küzdeni fogok! — Az ilyen szerelem 
bűnös és gyűlöletes! Ha Báthoiy Péter nőül 
venné Torontál Simon leányát és egykor meg­
tudná a valót, még csak boszut sem állhatna az 
atyja haláláért! Nem maradna más hátra, mint 
hogy kétségbeessék és öngyilkossá legyen! Meg 
is fogok neki mondani mindent, ha kell! . . . 
Meg fogom neki mondani, mit tett ez a család 
az övével... Bármibe kerüljön, szét fogom zúzni 
ezt a szerelmet. 

Valóban, ez a házasság természetellenes lett 
volna. 

Az olvasó még emlékezni fog, hogy Antekirtt 
orvos, Báthorynéuál tett látogatása alkalmával, 
elbeszélte, hogy a trieszti összeesküvés három 
intézője egy gyalázatos cselszövés áldozatává lett, 
a mely a tárgyalások során derült ki, a melyet 
egy pizinói börtönőrtöl tudott meg. 

Azt is tudjuk, hogy Báthoryné bizonyos okok­
nál fogva még semmit se szólt a fiának errről 
az árulásról, a melynek elkövetőit egyébiránt 
nem ismerte. Nem tudta, hogy az egyik közülök 
gazdagon és közbecsüléstől környezve él Ragu­
zában, néhány lépésnyire tőlük, a Stradonen. 
Az orvos nem nevezte meg őket. Miért ? Kétség­
kívül azért, mert még nem érkezett el a pillanat, 
hogy őket leálarezozza. De ismerte őket. Tudta, 
hogy az egyik áruló Torontál Simon és a másik 
Sárkány volt. És leleplezéseiben azért nem ment 
messzebb, mert Báthory Péter közreműködésére 
számolt, inert a fiút részesévé akarta tenni az igaz­
ságszolgáltatás müvének, a mely utol fogja érni 
atyja gyilkosait és vele együtt meg fogja bőszülni 
két társát, Zathmár Lászlót és Sándor Mátyást. 

S ime ezt többé nem mondhatja meg Báthory 
Péternek a nélkül, hogy a szívét halálra ne se­
bezné. 

— Mindegy! ismétlé magában. Inkább szét­
zúzom a szívét. 

Mit fog tenni Antekirtt orvos ezen elhatározás 
értelmében ? Fölfedezze-e Báthoryné asszonyság 
yagy Báthory Péter előtt a trieszti bankár múlt­
ját? De kezében voltak-e az árulás anyagi bi­
zonyítékai? Nem, miután Sándor Mátyás, Báthory 
István és Zathmár László, e bizonyítványok 
egyedüli birtokosai, többé nem voltak az élők 
közt. Elterjeszsze-e a városban e gyalázatos gaz­
tett hirét a nélkül, hogy erről a Báthory családot 
értesítse? Igen, ez kétségkívül elég lett volna 
ahhoz, hogy ujabb akadályt teremtsen Péter és 
az ifjú leány közt, — még pedig ezúttal áthág-
batlan akadályt. De nem lehetett-e attól tartani, 

hogy ha a titok kitudódik, Torontál Simon igye­
kezni fog eltávoz ni Raguzából? 

Az orvos pedig nem akarta, hogy a bankár 
eltűnjék. Az árulónak az igazságot szolgáltató 
biró rendelkezésére kell állania, mikor az igaz­
ságszolgáltatás órája üt. 

S e tekintetben az események egészen más 
fordulatot vettek, mint az orvos hitte. 

Antekirtt megfontolta a dolgot minden szem­
pontból s miután nem volt módjában egyenesen 
fellépni Torontál Simon ellen, elhatározta, hogy 
mindenekelőtt a legsürgetőbb dolgokat fogja 
elintézni. Mindenáron el kellett távolítania Bá­
thory Pétert ebből a városból, a hol nevének be­
csülete veszélyben forgott. Igen ! el fogja őt vinni 
oly messzire, hogy senki se akadhasson a nyo­
mára. Mikor az itju a hatalmában lesz, akkor el 
fog neki mondani mindent, a mit Torontál Si­
monról és czinkosairól, Sárkányról tud és bele 
fogja őt vonni a boszu művébe. De egyetlen na­
pot se szabad vesztenie. 

E czélból az orvos rendes állomáshelyéről 
táviratilag a cattarói öbölbe rendelte egyik 
leggyorsabb vizi jármüvét. Egyike volt ez 
ama bámulatos Thornycroftoknak, a melyek 
a modern torpedó-naszádok mintájául szolgál­
tak. Ez a negyvenegy méternyi hosszúságú, het­
ven tonnaterhes képességű, árbocz és kémény 
nélküli aczélorsó, a melyen csak egy külső plate-
forma és lencsealaku ablakokkal ellátott érezre-
kesz volt a kormányos számára, a melyet szük­
ség esetén légmentesen el lehetett zárni, tova 
siklott a vizben, a nélkül, hogy időt kellett volna 
vesztenie vagy irányt változtatnia a zajgó tenger 
hullámzása miatt. Gyorsaságával, mely az ó és 
uj vüág valamennyi torpedó-naszádjait felül­
multa, könnyen megtett óránkint ötven kilomé­
ternyi utat. Az orvos, e rendkívüli sebességnél 
fogva, már akárhányszor csodálatos utazásokat 
vitt véghez. Ennek köszönheté a mindenütt jelen­
valóság hírnevét, a melyet neki tulajdonítottak, 
midőn nagyon rövid időközökben átkelt a Sziget­
tengerből a Syrták tengerének legvégső szélére. 

Azonban a Thornycroftok és az orvos jár­
művei közt az a lényeges különbség létezett, 
hogy az utóbbiaknál a gőz helyett mozgató 
erőül a villamosság volt alkalmazva, melyet 
általa feltalált hatalmas accumulatorok állítottak 
elő, és a melyekben úgyszólván végtelen feszítő 
erejű villamosságot sűríthetett. E gyors hajóknak 
nem volt más nevök, mint Elektrik és e mellett 
a folyó szám. Ilyen jármű volt az Eleklrik 2., a 
mely parancsot kapott a cattarói öbölbe menni. 

Ezen intézkedések megtétele után az orvos 
várta, míg a cselekvés pillanata elérkezik. Egy­
úttal értesítette Pointe Pescade-ot és Cap Mati-
fout, hogy nemsokára szüksége lesz rájuk. 

Szükségtelen hosszasan leírnunk, mennyire 
örült a két jó barát, hogy végre alkalmuk nyilik 
bebizonyítani szolgálatkészségüket. 

Csupán egyetlen egy felhő vetett némi árnyé­
kot örömükre, a melyet ezen értesítés felett 
éreztek. 

Pointe Pescade utasítást kapott, hogy Raguzá­
ban maradjon, és szemmel tartsa a Stradonen 
levő palotát és a Marinella-utczai házat, Cap 
Matifou ellenben Cattaróba fog utazni az orvos­
sal. El kell tehát válniok egymástól és ez lesz az 
első elválás annyi nyomorúságos év után, a me­
lyet a két jó barát egymás oldala mellett élt át. 
Megható nyugtalanság vett erőt Cap Matifoun, 
mikor arra gondolt, hogy az ő kis Pescadeja nem 
lesz többé mellette. 

— Türelem, Cap, türelem! — monda Pointe 
Pescade. — Nem soká fog tartani. Eljátszuk a 
színdarabot s ezzel vége lesz. Mert ha nem csa­
lódom, igen hatásos színdarab van készülőben, a 
melyben az ügyes igazgató mindegyikünknek 
pompás szerepet s zán t ! . . . Hidd el, nem lesz 
okod panaszkodni a tied miatt. 

— Azt hiszed ? 
— Bizonyos vagyok felőle. Oh! nem lesz sze­

relmes szerep! Ez nem illik a te természetedhez, 
noha átkozottul érzelgős vagy! Cselszövő szerep 
se lesz. Éhez nagyon jólelkű pofok arezod van... 
Nem, te leszeez a jó szellem, a mely a darab 
végén megjelenik, hogy megbüntesse a gonosz­
ságot és megjutalmazza az erényt! 

— Mint a tüneményes színjátékokban?... — 
kérdé Cap Matifou. 

— Mint a tüneményes színjátékokban ! . . . 
Igen, Cap! szinte látlak már ebben a szerep­
ben ! Abban a pillanatban, mikor az áruló leg-
kevésbbé várja, megjelensz hatalmas kezeiddel, 
a melyeket csak össze kell szorítanod, hogy a 

kibonyolódás megtörténjék! . . . Igaz, hogy a sze­
rep nem nagy, de háládatos s e mellett mennyi 
tapsot és mennyi pénzt fogsz aratni, láadásul! 

— Kétségkívül igaz! — feleié a Herkules, — 
de addig mégis csak el kell válnunk egymástól. 

— Oh! csak néhány napra. Hanem igerd meg, 
hogy távollétemben nem fogsz elsorvadni. Pon­
tosan egyél naponként hatszor ós hizzál, oh! 
Cap ! . . . És most szoríts a karjaid közé, azaz 
hogy tégy xígy, mintha a karjaid közé szorítanál, 
mert könnyen megeshetnék, hogy megfojtanál!... 
Hiába, az embernek meg kell szokni a komédiá­
zást az életben ! . . . Ölelj meg még egyszer és ne 
feledd el a te kis Pointe Pescade-odat, a ki soha 
se fogja elfeledni az ő vastag Cap Matifouját. 

Ilyen érzékenyen búcsúzott el a két jó barát, 
mikor az elválás órája ütött. Cap Matifou a szí­
vét összeszorulni érzé óriási mellében, mikor 
egyedül maradt a Sararéva fedélzetén. Barátja, 
az orvos parancsára, még ugyanaz nap átköltö­
zött Raguzába, azzal az utasítással, hogy ne 
téveszsze szem elől Báthory Pétert, sem a To-
routál-palotát és tudomást szerezzen magának 
mindenről. 

Ama hosszú órák alatt, a melyeket Pointe 
Pescade a Stradone környékén töltött, találkoznia 
kellett volna azzal az idegennővel, a kinek mmden 
bizonynyal az övéhez hasonló megbízatása volt. 
Ez a találkozás kétségkívül meg is törtónt volna, 
ha a marokkói nő, a sürgöny elküldése után, 
el nem hagyta volna Raguzát és el nem utazott 
volna egy találkozási helyre, a mely előre kije­
löltetett közte és Sárkány közt. Pointe Pescade-ot 
tehát senki sem akadályozta műveleteiben, és 
megbízatását szokott ügyességével hajthatta 
végre. 

Báthoiy Péter bizonyára soha se képzelte 
volna, hogy ily szoros felügyelet alatt áll, se ki 
nem találta volna, hogy a marokkói nő éles sze­
meit Pointe Pescade szemei helyettesítették. Az 
orvossal folytatott beszélgetése és titkának be­
vallása után nagyobb bizalommal tekintett a 
jövő elé. Miért titkolt volna el most már anyja 
előtt bármit is, a Sacaréna szalonjában történt 
párbeszédből. Nem olvasott volna-e ki mindent 
a fia szemeiből? nem látott vohia-e a lelke mé­
lyére ? Nem találta volna-e ki, hogy nagy válto­
zás történt vele és hogy a remény es boldogság 
lépett a bánat és kétségbeesés helyére:' 

Báthory Péter tehát mindent bevallott az any­
jának. Elmondta neki, hogy ki volt az a fiatal 
leány, a kit szeretett: elmondta, hogy miatta 
vonakodott elhagyni Raguzát. Mit törődik ő 
most már a saját helyzetével, hiszen Antekirtt 
orvos azt mondta neki, hogy reméljen! 

— Ezért szenvedtél két annyit, gyermekem ! 
— viszonzá Báthoryné. •— Segítsen meg az Is­
ten és adja meg neked mindazt a boldogságot, 
a melyet eddig nélkülöztünk! 

Báthoryné nagyon elvonultan élt a Marinel­
la-utczai házban. Sehova se szokott eljárni, csu­
pán a templomba, öreg szolgája kíséretében, 
mert vallásos kötelességeit a katholikus magya­
rok egész hitbuzgóságával teljesíté. Soha se hal­
lott semmit a Torontál-család felől. Még csak a 
szemeit sem emelte fel soha a bankár palotájára,, 
mikor a Megváltónak szentelt templomba ment, 
mely csaknem a Stradone bejárásánál, a szent 
ferenczrendüek zárdája mellett áll. Következő­
leg az egykori trieszti bankár leányát sem 
ismerte. 

Péternek tehát le kellett öt irni előtte testileg és 
lelkileg, el kellett mondania, mikor látta először 
és miért nincs kétsége a felől, hogy érzelmei vi-
szonoztatnak. És mindeme részleteket oly hévvel 
beszélte, a mely Báthorynét nem lepte meg, mert 
jól ismerte a fia gyöngéd és szenvedélyes lelkét. 

De mikor Péter tudatta vele a Torontál-esalád 
körülményeit, mikor megvallotta, hogy a fiatal 
leány egyike lesz Raguza leggazdagabb örökös­
nőinek, az anya nem volt képes eltitkolni nyug­
talanságát. Vájjon a bankár bele fog-e egyezni 
valaha, hogy egyetlen leánya e vagyontalan fiatal 
emberhez menjen nőül ? 

Péter nem tartotta szükségesnek anyjával kö­
zölni, mily hidegséget, sőt megvetést tanúsított 
iránta eddigelé Torontói Simon. Csupán az orvos 
szavait ismételte előtte. Antekirtt azt mondta 
neki, hogy bizalommal viseltethetik — kell visel­
tetnie atyjának egykori barátja iránt, a ki 
csaknem atyai szeretetet érez iránta, a mi­
ben Báthoryné egyébiránt nem is kétkedhetett, 
tudván, hogy mit akart már eddig is tenni érte 
és gyermekéért. Végre ő is remélni kezdett, mint 
a fia és mint Boros, a ki szintén kötelességének 
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tartotta',véleményét nyilvánítani és így a Mari-
nella-utczai szegény lakásban némi boldogság 
uralkodott. 

Ezenfelül Báthory Pétert még az az öröm is 
crte, hogy a legközelebbi vasárnap találkozott 
Torontál' Szávával a sz.-ferenczrendűek templo­
mában. A fiatal leány arcza, a mely mindig kissé 
szomorú volt, egyszerre felderült, a mint meg­
villanta Pétert, a ki szinte átszelleműltnek lát­
szott. A szemeikkel b eszéltek egymáshoz és meg­
értették egymást. És mikor Száva, ezen élénk 
benyomás hatása alatt, visszatért a palotába, ma­
cával vitte egy részét a boldogságnak, a melyet 
oly tisztán leolvashatott az ifjú arczáról. 

E közben nem látta újból az orvost. Várta, 
hogy^ meghívást kap, ujabb látogatásra a goe-
lette-en. Néhány nap múlt el, a nélkül, hogy le­
vél érkezett volna Antekirttöl. 

— Az orvos kétségkívül tudakozódni akart, — 
gondola magában. — Alkalmasint személyesen 
eljött Kaguzába, vagy ide küldött valakit, kér­
dezősködni a Torontál-család fe­
lől ! . . . Sőt talán Szávával is meg 
akart ismerkedni! Igen! nem le­
hetetlen, hogy már is találkozott 
atyjával és tapogatózott ügyem 
i ránt . . . De mégis egy sornyi 
irása nagy örömet szerzett volna ... 
főleg pedig ez az egyetlen szócs­
ka: «Jöjjön.* 

De ez a szó is elmaradt. Bá-
thoryné asszonyságnak nagy fá­
radságába került lecsillapítani a 
fia türelmetlenségét. Péter két­
ségbe volt esve és most az anyján 
volt a sor Öt reménynyel kecseg­
tetni, noha ö maga is nyugtalan­
kodott. Az orvosnak tudnia kel­
lett, hogy a Marinella-utczai ház 
mindenkor nyitva áll előtte, és 
eltekintve azon uj érdeklődéstől, a 
melylyel Péter iránt viseltetett, 
nem kellett volna-e őt idehozni 
annak a rokonszenvnek, a melyet 
a család iránt nemcsak érzett, de 
tanúsított is ? 

Végre Péter, miután hiába szám­
lálta a napokat és az órákat, 
többé nem volt képes ellentállni. 
Minden áron viszont kellett látnia 
Antekirtt orvost. Egy láthatatlan 
erő Gravosa felé hajtotta őt. Ha 
egyszer a hajón lesz, az orvos meg 
fogja érteni türelmetlenségét és 
meg fogja bocsátani ezt a lépését, 
ha mindjárt korai volna is. 

(Folyt, köv.) 

és notabilitások, jegyet váltó király-kisasszonyok 
és királyfiak, hires marezona hadvezérek, a napi 
lárma fölvert porából kibontakozó tarka alakok 
jönnek szakadatlan hosszú sorban ? A hova be­
lépni csak az tud, a kinek már hires neve van s most 
egyszerre előbukkan egy arcz, mely a senkié. 

Ez a fej programm a farsangi bálokra, azok­
nak a számára, a kik feleséget keresnek, s fejük­
ben zűrzavarrá folyt össze szőke arcz, barna arcz, 
úgy hogy nem tudnak most már kiigazodni. 

Hát kérem, fogadják el önök, habozok, ezt a 
mintát, a mit a piktor kigondolt. 

Hatalmas sötét hajerdő, elöl a homlokon a 
fashionable csikó-frizura, a pompás méretű hom­
lok, a neme3 ovál arcz, melyen párosul a szelíd­
ség az üdeség és erőteljesség bájával. A klasszikus 
szépség alkatelemei összhangzatosan vegyülnek a 

EGY FEJ. 
Ugy vagyok ezzel a képpel, mint 

az egyszeri legátus, a kinek a pap, 
mielőtt a prédikáló székbe felment 
volna, kezébe nyomott egy papi­
rost: 

— Majd erről olvassa le uram­
öcsém a mondókáját. Ebben van 
benne a textus. 

A legátus felment a szent emel­
vényre s kibontá a papirt kíván­
csian, lapozgatja elől, hátul, de biz 
azon nem volt semmi. 

Épen olyan formán adja elém a szerkesztő ezt 
a képet, hogy irjak hozzá magyarázatot. 

Megnézem, megkérdezem : «És ki ez?» 
Azt mondja rá : «Senki. Egy fej» 
No, hogy mit mondjak én egy fejről, a melyik­

ről nem tudom kié, az már csakugyan meggon­
dolandó dolog. 

Hanem az mindenesetre megkönnyíti egy kicsit 
a feladatomat, hogy női fej, mert egy női fej mégis 
valami, kivált ha nem ugy néz ki, hogy valami 
anyós feje lehessen. Ámbár egy anyós sem vol­
na épen rossz théma, — most, a házasodás, a far­
sang idején. 

Ohó! A farsang! Kezd egy kis világosság de­
rengni, miért kell ennek a gyönyörű fejnek 
megjelenni a «Vasárnapi Ujság»-ban, a hol öreg, 
ránezos arczu tudósok, meggörnyedt politikusok 

NŐI ARCZKÉP. (MAGYAR TYPUS. 

modern szépség követelményeivel. A nemes római 
arczél mellé, a görög izlésü amazon-szemekhez a 
franczia pikáns orrocska járul s mindezekhez az 
élveteg ajk, a csodás gömbölyűségü áll, hát még 
az a szem vesztő nyak? 

De nem, nem . . . tovább nem folytathatom. 
Elő a klakkot, frakkot, uraim, keressék az ere­

detijét, biztosítom, hogy megtalálják sok sok 
száz példányban. 

Hogy egyik-másik talán megváltozik kissé, 
mire ráakadnak, vagy a szeme, vagy a homloka, 
vagy a haja, az hihető, — de hát én istenem, 
hisaen minden olyan gyorsan változik a világon. 

A magyar szépségnek prototypusa ez az arcz. 
Egy fej csak. 
De hány fejet tudna ez megzavarni, ha élő volna! 

M-th K—n. 

EGYVELEG. 
* A szőkék és barnák száma Közép-Európában, 

Ujabb időben különösen az anthropologiai társasá­
gok nagy gondot fordítanak az iskolába járó gyer­
mekek bőr-, haj- és szein-szinére vonatkozó ada­
tokra. Eddig Németországban, Svájczban, Belgiumban 
és Ausztriában nem kevesebb mint tíz millió és 
80,000 gyermeket vizsgáltak meg. Az eredmény azt 
mutatja, hogy ez országokban, tehát Közép-Európá­
ban, az iskolás gyermekek V*-e szőke, Vs-ánál vala­
mivel több határozottan barna, mig a többi vegyes 
typusu. Szőkének csak azokat vették, kiknek szőke 
hajuk, kék szemük és fehér bőrük van, barnáknak 
azokat, kiknek barna szemük, barna vagy fekete ha­
juk, sötét vagy világos bőrük van. A szürke szeműeket 
már a vegyes csoporthoz számították. Németország­
ban 31-80 százalék a szőke, 14-5 százalék a barna, 
Ausztriában máv csak 19'79 százalék szőke és 23*17 
százalék barna. Németországban éjszakon a szőke 
nagyon túlnyomó, délfelé apad számuk és a barnáké 
növekedik. Ausztriában a Duna jobb partján erősebb 
a barna, a balparton ellenben a szőke szaporább, de 

azért kivételek nagy számmal van­
nak, így Stiriában és Karinthiában a 
szőke az uralkodó. Feltűnő, hogy a 
szlávokkal annyira vegyült poroszok 
szőkék, a délnémetek között azon­
ban, valószínűleg a latin fajokkal ve-
gyülés következtében, több a barna. 

* Nehéz kereset. Illinois állam 
Bockford városa- ban Dean Nelli 
kisasszony, az állam egyik leggazda­
gabb emberének leánya, egy gya­
potszövő gyárba 60 cent munkabér­
ért közönséges napszámosnak állót 
be. E különcz lépés oka az volt, 
hogy a kisasszonynak milliomos 
atyja által kijelölt tűpénz nem volt 
elegendő s az atyja, ki maga gyűj­
tötte vagyonát, a pénz becsére ok­
tatván őt, megígérte, hogy minden 
centért, melyet keres, egy dollárt ad 
neki. A leány ily módon egy hét 
alatt 360 dollárt kaphatott volna. De 
nem kapott, mert már második nap 
sem ment a munkába, részint mivel 
a többi munkásnők irigyen néztek 
reá, részint mert az egész város ösz-
szefutott, hogy a gazdag Dean kisasz-
szonyt mint gyármunkásnőt meg­
nézze. 

* Külön paróka-adót vetett ki 
I. Frigyes porosz király a múlt szá­
zad elején a rangfokozások szerint 
és ezt egy francziának adta bérbe. 
Jellemző, hogy e fényűzési adó el­
len soha sem panaszkodtak, mert 
kiki méltóságához illőnek tartotta, 
hogy parókája legyen. A papok, ta­
nítók, tanulók, házi szolgák, altisz­
tek és közkatonák nem fizettek ily 
adót. A legnagyobb rangúak, mint 
a miniszterek és törzstisztek, 2 tallért 
12 garast fizettek egy parókáért, az 
alsóbb rendűek fokozatosan keveseb­
bet egész 12 garasig. Megemlítjük, 
hogy ugyanez időben a czipőkért, 
harisnyákért és kalapért külön-külön 
egy garast kellett fizetni és ki ruhá­
jára arany vagy ezüst paszomántot 
varratott, az engedélyért egy tallért 
fizetett. Vén leányok 46 éven túl 2 
tallér külön díjt fizettek, az agglegé­
nyek azonban semmit. 

* Utazó kirakat. Paris boule-
vardjain egy feltűnő szép s igen Ízlé­
sesen öltözött leány kocsizgat napon­
ként ; a kocsin hirdetés van, mely 
nagy betűkkel tudatja, hogy a leány 
öltözetének minden egyes darabja 
honnan került. 

* A meteor-kövek hullását, bármily gyakran 
fordultak is elő ily tünetek, ugy hogy a lehulló kövek 
még embereket és állatokat is megöltek, a tudósok 
a múlt század végéig babonás dolognak tartották. 
Egyszer e kövek szóba kerülvén a franczia akadé­
miában, a hires Lavoisier rögtön félbeszakítottaa 
tárgyalást, izgatottan jelentve ki, hogy az égben nin­
csenek kövek s ezért nem is hullhatnak a földre-
1803 ápril 26-án Aigleban, Francziaországban vélet­
lenül sok ember jelenlétében nagy meteorkőhullás 
volt s azóta többé kétségbevonni nem lehetett. Ma 
már tudják, hogy óriási mennyiség hull le évenként, 
Haidinger 450,000 font súlyra becsüli azt, a mi egy 
évben lehull. 

* A hires egyiptomi spbinx, melynek jóformán 
csak feje látszott ki a környező homokból, most már 
teljesen látható. A homok eltakarításán két hónap­
nál tovább dolgoztak. 

* X i n Leo pápa kiállítást rendez a Vatikánban 
mindazokból az ajándékokból, melyeket trónralépte 
óta kapott. 
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FOGLALKOZÁS NÉLKÜLI MUNKÁSOK LONDONBAN. 
Az a nagy zűrzavar, mely London utczáin 

m0st már ismételve kiütött, kétségtelenül nem 
politikai tüntetés, hanem társadalmi harcz jele. 
Az éhes gyomor lázong, nem egyes szereplő em­
berek, hanem a társadalom ellen, mely a sze­
gényt'nyomorogni hagyja. A régi Bóma példája 
Megmutatta azt is, hogy az éhező tömeget föl lehet 
használni politikai czélokra. Itt ez az eset nem 
fordult elő s nem is volt szükség rá, mert hiszen 
tudvalevő, hogy az angol világvárosban a palo­
ták szomszédságában van a legsötétebb társa­
dalmi kép, oly szenvedés, nyomor, nélkülözés, 
minőhöz hasonló az eszkimók hazájában s a si­
vatagokon is ritkán fordul elő s a melynek kínját 
még élesebbé teszi a közeli hőség, a fény és 
pompa látása. 

Kern is a munkások osztálya lázong itt, hanem 
a napszámosoké. Kétségtelen, hogy a munkások­
nak sincs jó dolga, mert Angliában iparilag sok­
kal többet termelnek, mint a meny­
nyit más nemzetek folyton izmo­
sodó honi ipara mellett haszonnal 
értékesíteni lehet s ezért természe­
tes az az üzletpangás, melyet már 
régóta észlelnek: de az ily ipari, 
gyári munkásoknak nagyban és 
egészben véve mégis megvan ren­
des elfoglaltatásuk a tömérdek 
gyárban. S;>kkal rosszabbul áll 
azoknak sorsa, kik egyetlen iparág­
hoz sem értve, kézimunkájukra 
vannak utalva. London nyomo­
rultjai leginkább ezek köréből ke­
rülnek elő. A világváros hatalmas 
kereskedelmi kikötőibe, az úgyne­
vezett dockokba naponként számos 
hajó érkezik, melynek megrakása 
s kirakodása rendes körülmények 
között ezer meg ezer napszámos­
nak ad munkát. Nem egyszer 
történik, hogy vihar miatt vagy 
más okok következtében a hajók 
elmaradnak s ilyenkor a napszá­
mosok, kik állandó fizetést nem 
kapnak, különben sem nagy meg-

nak; de e jegy is csak egy napra szól s a véletlentől 
függ, vájjon azok is nem fognak-e holnap éhezni? 
Nem koldulnak, munkát keresnek a nyomorultak 
s ki csodálkozhatik rajta, hogy midőn hosszú 
kinos időn át ezt sem kapnak: a lázongó gyomor 
megtagadja a rendszeretetet, a tiszteletet törvény, 
hatóság, más jobb sorsuak s minden iránt s 
haraggal tör azok ellen, kiket nyomora okainak 
tart* 

ÉLETRENDI SZABÁLYOK. 
Nagy emberek sok hajlamot mutatnak átalában 

az asztal örömei iránt. Mátyás király nem az 
egyetlen, a ki inyenezségének esett áldozatául, 
sem Napóleon, a ki egy alkalommal épen egy 
borjuezomb miatt vesztett el egy ütközetet. Csak­
hogy ez a hiba, fájdalom, olyan, a melyben kisebb 
kaliberű emberek is feles számmal osztoznak, a 
nélkül, hogy általa nagyobbakká válnának. A pá-
cziens, kit emésztési bajok kezdenek zavarni, 

MU NKÁS OK SZERZŐDTETÉSE A NYUgOTINDIAI DOCKBAN. 

elégséges napjában háromszor étkezni. Másfelöl 
olyan hangok is hallhatók, hogy a könnyű va­
csora szükséges az egészséges álomhoz. Mert 
evés után a vér a gyomorba száll, hogy pótolja 
az emésztésnél elhasznált nedveket. Az agyban 
ennélfogva kevesebb vér marad, mint rendesen, 
erei hanyatlanak s az alvás könnyen követke­
zik be. 

A tejet mindenki különösen táplálónak tartja 
és azért mindenkoru egyénhez megfelelőnek; pe­
dig nagy angol szaktekintély, Thompson állítja, 
hogy hajlottabh komáknak egészen fölösleges, 
sőt ártalmas. Szerinte az ital első követelménye 
a szomjúság eloltása, s e czólra a víz alkalma­
sabb mindennél. Csokoládé, tej nem oly alkal­
masak a szomjúság oltására. Különben is, mondja, 
oly bővében vannak a tápszerek, hogy teljességgel 
nincs miért azokat az italok között keresnünk. 

Kenyerek között az úgynevezett Graham-ke-
nyeret tartják a vegetáriánusokon kívül még jó 
sokan legegészségesebbnek. Könnyű emésztésű, 

s teljesen táplálja a testet. A kö­
zönséges fehér kenyér feldolgozás 
közben sokat veszít szövetképző 
elemeiből s azért lázas hevületet 
és dugulást okoz. Ez sokak előtt 
lesz újság. De halljuk a másik 
tábort is. Ezek szerint a Graham-
kenyér kellemes tápszer ugyan, s 
vegyi vizsgálatra nagyobb száza­
lék-arány nitrogént mutat, mint 
a a közönséges fehér kenyér, de ha 
egyforma sulyu fehér és Graham-
kenyeret vesz föl a test, az előb­
biből 95 rész, az utóbbiból 90 rész 
távolodik el, s utóbbinak hátra­
maradt része sok nitrogént tartal­
maz, mely egészen feloldhatatlan. 
Ennek következtében világos, hogy 
105 és fél rész Graham-kenyér 
szükséges, hogy egyenértékű le­
gyen 100 rész közönséges kenyér­
rel. Már pedig a kenyérnek, mint 
a szegények táplálékának, czél-
szerüsége megítélésénél az árnak 
is fontos szerep jut. 

A tápszerek egész sorának táp-

FELIRATOK A KAPUKON A NYUGOTINDIAI DOCKBAN. 
FOGLALKOZÁS N É L K Ü L I MUNKÁSOK 

A NYUGOTINDIAI DOCK KÜLSEJE. 

LONDONBAN. 

takarított tökéjüket kénytelenek fogyasztani vagy 
adósságot csinálni, mely mindig veszedelmes. 
Most, midőn az üzletpangás miatt az ő teendő­
jük nem egy pár nap, de hetek óta folyvást 
apad, a nyomor még óriásibb mertékben mutat­
kozik, annál inkább, mert a munkát nem kapott 
iparos-munkások is ide jönnek. 

A dockoknak e nagy szerepe a londoni nyo­
mor előidézésében magyarázza meg némileg, 
hogy jelenleg a lázongás napjaiban szintén a ki-
kötökben mutatkozik a legnagyobb élénkség és 
csoportosulás. Három-négy ezer napszámos dol­
gozik itt reggel 9 órától délutáni négyig s a ren­
des munkabér 5—6 penny (körülbelől 30 kr.), 
mely összeg még nálunk is kevés a megél­
hetésre, annyival inkább a drága Londonban. 
Most, midőn a munkakeresők száma annyira meg­
szaporodott, hogy egy helyre 3—4 egyén is jutna, 
mái kora reggel a rongyos, éhező alakok egész 
tömege lepi el naponkint a dockok kapuit,úgy hogy 
Jánczkorlátokat kell vonni s jegyekkel lehet csak 
bejutni. Szerencsések azok, kik ily jegyeket kap-

rendesen azt hiszi, hogy szívbaja vagy májbeteg­
sége van keletkezőben, s egész tévedésbe jő ere­
deti baja iránt, pedig szigorú, megszabott élet­
rend gyökeresen helyre hozhatná rövid idő alatt. 

Közönséges vélemény szerint emészthetetlen 
étkek okoznak emésztési bajokat. Ámde ha ebből 
a szempontból vennők kritika alá az étkeket, 
hamar kitűnnék, hogy alig maradna mit ennünk. 
Legtöbb szaktekintély például határozottan erő­
síti, hogy a sajt is emészthetetlen, habár ebben 
a pontban épen nem egyeznek meg a nézetek. 
Egy franczia vegyész azt tanácsolja, hogy a sajt 
emészthetővé tótelére minden fonthoz egy negyed 
unczia hamuzsir teendő; míg egy német tudós 
vizsgálatai szerint, ki több tápszert, sajtot, húst, 
tojást tett e czélból tanulmány tárgyává, a sajt 
sem kevésbbé emészthető, mint a hus, vagy bár­
mely más tápszer. 

A vacsorálás ellen igen sok támadás emelkedik 
ujabban. Sok orvos állítja, hogy a vacsora nem­
csak szükségtelen, de tényleg ártalmas, mert le­
hetetlenné teszi az egészséges alvást. Ellenben 

értékére nézve eltérnek a vélemények. Sokan le­
hetetlennek tartják, hogy valaki fekete kenyér, 
alma és víz mellett megélhessen. Pedig vannak 
ilyenek, a kik azónfölül még kitűnő egészség­
nek is örvendenek. Az egészségügygyei nemzet-
gazdászatilag foglalkozó tudósok kiszámították, 
hogy három, sőt két krajezár napjára elégséges, 
hogy az ember éhen ne haljon — föltéve, hogy 
egészséges. Csakhogy persze ép az itt a túlságos 
követelmény, hogy ily táplálkozás mellett az em­
ber még egész- séges is legyen. 

Életrend tekintetében úgyszólva lehetetlen 
átalános érvényű tanácsokat adni. Mindenkit 
saját tapasztalata kell, hogy vezessen. Mint Py-
thagoras mondja: "válaszd mindig azt az utat, 
mely legczélszerübbnek látszik, ha mindjárt rö­
gös is, a megszokás majd kellemessé és könnyűvé 
fogja tenni.» Ha valakit emésztési rendetlenség 
következtében például gyakori főfájások kínoz­
nak, próbálja meg sorban eltávolítani asztaláról 
a gyanúba vett étkeket. Ha mindjárt nem is, 
előbb-utóbb bizonyosan rá fog jönni baja kut-
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forrására, s eltávolítva az okot, megszabadul az 
okozattól. 

JÓKAI A TRÓNÖRÖKÖSNÉL, 
Jókai Mór a múlt héten pár napot Bécsben töl­

tött. A «Czigánybáró» századik előadása is ekkor 
volt, melyet végig nézett s melyen a közönség őt 
is zajos óvácziókban részesítette. Majd- fölkereste 
a közös pénzügyminisztérium levéltárában Thal-
lóczy Lajost, a ki Jókait arra a dalmácziai 
regénytárgyra figyelmeztette, melynek Írását már 
meg is kezdte s mely «A három márványfej" czímen 
folyik a «Nemzet» tárczájában. E regényhez való 
helyszíni adatok gyűjtése végett Jókai a tavaszszal 
Thallóczy kíséretében lemegy Dalmácziába. A trón­
örökös könyve számára való adatgyűjtés czéljából 
Herczegovinán és Bosznián keresztül jön vissza. 
Ugyané munka ügyében ment most is Bécsbe, érte­
kezni a mű osztrák részének szerkesztőjével. Weilen 
kormám-tanácsossal. A trónörökös is kihallgatáson 
fogadta Jókait. 

«A fenséges úr — írja Jókai — már fennjár, de 
még mindig botra támaszkodva, s meghalaványult 
arczán meglátszott a kiállt betegség nyoma. A fen­
séges asszony zongorázó szobájában fogadott; a hol 
ő maga egy gömbölyű kerevetre ült le. melyhez 
támasztva áll a főherczegnő hárfája». Jókainak ma­
gával szemben mutatott helyet. Jókai azt tolmácsolta 
a trónörökös előtt, hogy a jövőre mindenki nagyon 
megnyugtatónak találná, ha ő fensége kímélné egész­
ségét. «De mikor en soha életemben nem foltom beteg, 
monda a trónörökös. Nem tudtam, mit tesz az, hogy 
az embernek valamije fájhat. Ez nekem egészen 
uj dolog, » így válaszolt a trónörökös, s aztán el­
mondta, hogy néhány napig komolyan rosszul volt, 
hozzá téve: »de azért nem lesz semmi baj; én megint 
olyan erős leszek, mint azelőtt voltam.* Márczius 
hóban iMcroma szigetére megy, áprilban Budapesten 
óhajt lenni, a mikor ő felsége a király egész udvará­
val . együtt szintén lejön, s több udvari bált is fog 
adni. Ezután részletesen kérdezősködött a trónörö- J 
kös a népismei munkáról. "Egészen belemelegedett 
volna ebbe a tárgyba, holott minden szellemi | 
munka — irja Jókai — tilalom alá van vetve, s én i 
magam is megfeledkeztem az óvatosságról. E percz-
ben azonban megnyílt az oldalajtó s megjelent a 
trónörökösnő komoly, figyelemteljes tekintettel. Elér­
tettem a figyelmeztetést, siettem bucsut venni. A 
trónörökös e szókkal bocsátott el: *A viszontlátásig 
Budapesten. Üdvözölje a munkatársakat otthon.» 

EGY ANGOL TUDÓS MAGYARORSZÁG ÁSVÁNYGAZ-
DAGSÁGÁRÓL. 

Magyarország bányászata és ásványgazdagsága 
foglalkoztatta a londoni «Society of Árts» február 
10-én tartott ülését. Az előadó Brough Bennett 
kiváló szakférfiú volt, ki «The mineral resour-
ces of Hungary, as shown at the Budapest exhibi-
tion* (• Magyarország ásványgazdagsága a budapesti 
kiállításon feltüntetve») czím alatt igen terjedelmes 
és rokonszenvesén I r t jelentést olvasott fel bányászati 
viszonyainkról. Külföldi írók dolgozataiban ritkaság 
az a megbízhatóság és mindenre kiterjedő részletes­
ség, mely Broughnak a "Journal ofthe Society of 
Árts* czímíí folyóiratban már meg is jelent előadá­
sában a magyar olvasót, oly kellemesen lepi meg. 
Néhány németesen irt helynevet és egy pár apróbb 
tévedést leszámítva, oly dolgozat ez, mely magyar 
szakférfiúnak is becsületére válnék. Különösen rész­
letesen szól a selmeczbányai és délmagyarországi 
nagy telepekről, de jóformán semmi sem kerüli el 
figyelmét és mindenütt a legújabb adatokat hasz­
nálja fel. A magvar bányászatnak és kohászatnak, 
bár számos hiányát sorolja fel, nagy jövőt jósol, kü­
lönösen, mert bizik a magyar faj rendkívüli tehetsé­
gében és ez uj tért ajánlja az angol tőkepénzesek 
figyelmébe. A nagy érdekű előadáshoz a jelenlevők 
közül számosan hozzászólottak és különösen az elnök, 
Smyth Warington. ki maga is jól ismeri hazánkat. 
Nagy elismeréssel nyilatkozott a magyarok kiváló 
tulajdonairól, a sikerült kiállításról; kiemelte, hogy a 
magyarok mily nagy vendégszeretettel fogadják min­
dig az angolokat, kikkel sok tekintetben megegyez­
nek, a mint azt csaknem egykorú alkotmányos éle-

tök. és csaknem egyenlő politikai törekvéseik igazol­
ják. A magyar bányászat történetéből kiemeli, hogy 
a kőszenet és a vasat szállító úgynevezett «kutyák* 
— síneken járó négykerekű taligák — a vasutak 
primitív alakzata, Magyarországról eredt és itt, 
Selmeczbányán. alkalmazták már 174!)-ben először a 
Höll által feltalált hydraulikus gépet vízszivattyu-
zásra, holott a londoni Society of Árts csak húsz év­
vel később adott ki nagy jutalmat egy angolnak ha­
sonló találmányért és inasok e fontos találmány első 
alkalmazásának dicsőségét (valószínűleg Selmecz-
bánya német nevének felcserélése folytán) a szász­
országi Chemnitznek tulajdonítják. Duka Tivadar 
hazánkfia, ki a reánk nézVe oly érdekes ülésen jelen 
volt, honfitársai nevében is köszönetet mondott a 
tudós előadónak, pár szót szólt a kiállításról, mely őt 
is örvendetesen lepte meg s II. Endre arany-bullájá­
nak s az angol Magna chartának csaknem egykorú 
eredetéből kiindulva, fejtegette az angol s a magyar 
nép gondolkozásmódjának rokonságát, kimutatván, 
hogy ezért is rokonszenveznek az angolok oly mele­
gen a magyarokkal. 

IRODALOM É S M Ű V É S Z E T . 
A Franklin-társulat kiadásában a becses művek 

egész sorozata hagyta el ismét a sajtót, a tudományok 
és a szépirodalom számára egyaránt értékes köte­
tekkel. 

Második kiadásban veszi a közönség Salamon Fe-
rencz jeles tanulmányát «Magyarország a török hó­
dítás korában.* Húsz év előtt jelent meg először e 
munka, és szerzőjének megszerezte azt a történetírói 
nevet, melyhez azóta is annyi kiváló siker és oly 
ékes styl csatlakozott. Hosszú időkig tartott hazánk 
fölött a török uralom, de e szomorú korszakot törté­
neti könyveink csak nagyjából és összevissza tárgyal­
ták. Salamon tette rendszeres«buvárlása tárgyává és 
kitűnő feldolgozásban tárja föl. Tények és események 
magyarázatait nyerjük, majd nevezetesb események­
ről és egy-egy korszakban nagy eszméket képviselt s 
az ország ügyeit vezetett férfiakról olvasunk. A ma­
gyar honvédelmi rendszert bőven és alaposan tár­
gyalja, valamint az állami intézményeket, a politikai 
viszonyokat, a nemzet önvédelmi intézkedéseit a tö-
rökség ellen, a török uralom gazdálkodását, stb. 
Tizenöt fejezetre őszük föl a mű, kezdvén az ozmá­
nok első hódításaival, a törökök megtelepedésével 
Kis-Ázsiában, hatalmuk terjesztésével a Balkánig, 
hol azután először érintkeznek a magyar és török 
fegyverek. Majd Hunyadi János és Mátyás király 
hadviselései következnek, aztán a mohácsi vész és 
előzményei s Magyarország megoszlása. A történeti 
események ez előadását az intézmények és viszonyok 
megvilágítása követi: Török békeügy. Török hadügy 
s magyar honvédelem a XVI. században. A török 
városainkban. Török adóztatás. Mozlim és keresz­
tyén, szandzsák és megye. Szultán és király a hó­
doltságokban. Magyar földesúr a török területen. A 
két utolsó fejezet ismét a történelmi eseményeket 
adja elő, festvén az erdélyi fejedelmek korát s a 
török uralkodás utolsó szakaszát. Az uj kiadásban a 
szerző némely javításokat tett, a szerint, a mint 
azóta némely adatok bővültek. Nevezetesen átdol­
gozta a munka ama részeit, melyek az 154-1-diki 
török foglalás előtti kül- és belpolitikai viszonyokat 
illetik. A jeles mű 472 oldalt tevő kötetet foglal el s 
ára 2 írt. 

A balladáról és egyéb tanulmányok, irta Greguss 
Ágost. A Kisfaludy-társaság rendezte sajtó alá néhai 
elnökétől e széptani fejtegetésekben gazdag kötetet, 
Greguss irodalmi hagyatékát, a ki sokat nem irt, de 
alaposan és műgonddal dolgozott. 

'A balkubíról* irt pályanyertes munkája nyitja 
meg Greguss széptani tanulmányait. A szerző — 
már betegen — újra dolgozta húsz év előtt irt mű­
vét, s megjelölte azokat az értekezéseket is, me­
lyeket a gyűjteménybe kívánt fölvenni. De a 
halál meggátolta, hogy maga rendezhesse sajtó 
alá, s a Kisfaludy-társaság dr. Heinrich Gusz­
távra bízta a kötet elrendezését. A balladáról irt 
terjedelmes tanulmányt «ujabb széptani czikkek* kö­
vetik («A művészetek osztályozásáról,» «Az estheti­
kai érzésekről,» «A stylró'l,* «A szép érzékéről,» «A 
szép erkölcsi alapjáról,* «A tárczaczikkről*, «Az ér­
dekesről*), aztán jönnek az ujabb beszédek («A sza­
badságról,* «ToldyFerenczről,» «Azorsz. műcsarnok 
arczképes termének megnyitása*, «Az egyetemi pá­
lyáról* "Köszönetmondás az ifjúság nyújtotta arany 

tollért,* «A kritikáról, meg egyébről*), végül pj*. 
ujabb vegyes czikkek: "Közoktatási észrevételek • ,'Í 
fríz földről » «Előszó Petőfi nagy kiadásához.* »\v 
lasz a kiadás megtámadóinak,» «Trouviliéből,« ,i 
bölcsészet történetek.,*«Shakspeare és Moliére a nem 
zeti színpadon.» — Ara 2 írt 50 kr. 

Két regény is helyet foglal a sorozatban, mind-
kettő illusztrált kiadás. Az egyik «Homokból font 

kötelek*, angol regény, irta Franciilon K. E. Lapunk 
múlt évi folyamából ismerik olvasóink. Könyv alak­
ban díszesen kiállítva, huszonnégy illusztráczióval 
ára 2 frt. A másik: «A lángban álló szigettengett 
Verne Gyula regénye, szintén közel áll lapunkhoz 
mert a nagy népszertíségű francziairó ez érdekfeszítő 
regényét a «Világkrónika* közölte volt. Az ere­
deti franczia kiadás 47 illusztrácziója a díszművek 
közé sorozza kötet alakjában. Francziából fordította 
Huszár Imre ; ára 2 frt. 

A sebek gyógyulása és a sebkezelés, különös tekin­
tettel a fertőtlenítő szerek értékére a sebkezelésben. 
Irta Scháchter Miksa műtő orvos Budapesten, ki 
művét, mint hálás tanítvány, dr. Kovács József egye­
temi tanárnak ajánlja. Gyakorlati hasznú orvosi 
könyv. Első része a sebek gyógyulásának módjaival 
és akadályaival foglalkozik; a második rész a gyógyu­
lás viszonyaival és a sebkezelés teendőivel; a harma­
dik a fertőtlenítő szerek és ezekkel kapcsolatos seb­
kezelési anyagok és fertőtlenítő sebkezelési eljárások­
kal ; továbbá a sebkezelési anyagok alkalmazásával, 
végül pedig megismertet a budapesti egyetemi sebészi 
kóroda sebkezelésével. Ára 2 frt. 

Az Olcsó könyvtárból, e derék vállalatból, melyet 
Gyulai Pál szerkeszt, nyolcz ujabb füzet jelent meg, 
a 197—204-ik. Minden füzet önálló egészet képez. 

A 197-ik füzet: «Bevezetés a tizenkilenezeM 
század történetébe*, irta Gervinus G. G., németből 
fordította Rózsaági Antal. 198. Az olasz költőkből. 
fordította Radó Antal, ki az olasz költészetet jól válo­
gatott és jól fordított gyűjteményben mutatja be: 
ára 50 kr. 199. Cicero egyik vonzó és emelkedett 
erkölcsi felfogású műve: Laelius a barátságról, latin­
ból fordította Némethy Géza; ára 20 kr. 200. Ber-
lichingeni Gottfried, a vaskezű, dramatizált történet. 
irta Goethe, németből fordította, s bevezetéssel ellátta 
Ballá Mihály; ára 50 kr. 201. Börtöneim, irta 
Pellico Silvio, olaszból fordította Erdélyi Károly. 
A legelterjedtebb könyvek egyike a világirodalom­
ban, s a korábbi évtizedekben magyarul is megjelent 
már. Az ujabb fordítás bizonyára ismét rá irányozza 
a figyelmet Pelliconak börtöni életéről szóló emlék­
irataira. Ara 50 kr. 202. Az olasz művészet bölcse­
lete, irta Taine Hippolit Adolf, francziából fordította 
Kádár Béla. Ára 20 kr. 203. A hírneves Tholtli 
Miklósnak jeles cselekedeteiről ós bajnokságáról való 
história, irta Ilosvai Selymes , Péter, bevezetéssel és 
jegyzetekkel kisérte Szilády Áron. Nemcsak a XVI. 
század egyik irodalmi maradványa, de Arany János 
Toldija végett is emlékezetes és érdekes. Maga e ver­
ses elbeszélés rövid, de Szilády az irót, a Toldi-mon­
dát illető bevezetéssel és a költeményt követő jegy­
zetekkel bő magyarázatban adja. Ára 20 kr. &* 
A pápák síremlékei, a pápaság történetének határ­
kövei, irta Gregorovius Ferdinánd, németből fordí­
totta Hegedűs István. Ára 30 kr. 

Az Osztrák-Magyar Monarchia Írásban ét 
képben. A Rudolf trónörökös kezdeményezéséből fe 
közremunkálásával megindult népismei munka Ma­
gyarországot tárgyaló és itt szerkesztett részéből most 
jelent meg a 2 ik füzet. 

E füzet tartalmazza a népvándorlás korának törté­
neti és régészeti szempontból irt ismertetését Puh^V 
Ferencz tollából, teljes tudományos apparátussal > 
mégis érdekesen és mindenki által könnyen megért­
hető nyelven írva. Ezt követi a magyar történetből, a 
honfoglalástól Szent-László királyunkig terjedő rész 
• A vezérek kora* s az «Arpád-királyok kora* czimeK 
alatt Szabó Károly jeles történetírónktól, e korsza­
koknak búvárától, a ki egyszersmind egyike a legűW-
gyarosabb tollú Íróinknak. A jelen füzet illusztra; 
czióiból három rajzot találunk Benczúr Gyulától, *' 
nemcsak a legjelesebb magyar történeti festők egye­
de — mivel ezzel is sokat foglalkozott — egP*e 

Európa legjelesebb illusztrátorainak is. Mindjárt a fő­
zet élén allegorikus kezdőképet veszünk tőle a népván­
dorlás korához, központján jelképes rohanó lovas-ala*' 
kai, mely egyik kezében égő fáklyát tart, a másikban 
ostort ("isten ostora») s igy halad letiporva az útjában 
álló — római és germán — alakokat. Benczúr mas°; 
dik allegorikus képe a honfoglaláshoz nem kevésbW 
jellemző : a felkelő nap fényében a monda turul m,8' 
dara tűnik fel, karmai között hozva Attilla kardját. 
A harmadik képen a magyar királyság kezdetébe2 ál­
dást hintő angyal-alakokat látunk, melyek a korona' 
(Sz.-István korát jelzőén csak a felső részéti, a P8la-' 
tot és keresztet hozzák. A füzet 13 rajza közül a töb­
binek nagy részén is meglátszik a Benczúr hatás* f 
mennyiben majd mind az ő tanítványaitól és fivér**1 

Benczúr Bélától eredtek. Ez utóbbitól a magy8J "P 
rályság koronázási jelvényeinek rajzát veszszük érde­
kes csoportozatban, Tornay Gyulától ."{ csinos rflJz" 
a vezérek korához, egykorú fegyverek, eszközök, s1?-

után, míg Dörre Tivadar a nagy-szent-miklósi lelete 
(Attila állítólagos kincseiből) ad két csoportozatot. » 
az első magyar királyné, Gizella drágaköves arany K' 
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resztjének szép rajzát. A pannóniai nőalak (a nemzeti 
múzeum e durva mészkő, de jellemző domborműve), 
Aetius a monzai diptichonról, s népvándorláskori le­
letekből Nagy Lázár által összeállított zárkép egészí­
tik ki a füzet művészi kivitelű illusztráczióinak gazdag 
sorát, melyek értékét nem csekély mértékben emeli 
az hogy szigorú kritikával fólhasználtatott ez illusz-
trácziókhoz mind az a számba vehető anyag, a mi az 
itt tárgyalt időszakból ránk maradt. A képek metszé­
sét a Morelli vezetése alatt működő fametszeti műin-
tézet eszközölte. A m. kir. államnyomdában nyoma­
tott, s a Bévai testvérek bizományában megjelenő 
tűzet ára 30 kr. 

Akadémiai kiadvány ok. Az akadémián tartott ér­
tekezésekből ismét több jelent meg köztük egy egész 
könyvterjedelmű és díszesen kiállított: «A franczia 
könyvdisz a renaissance korban*, Dankó József 
székfoglaló értekezése. Érdekes része a műtörténet­
nek, a nyomdászat művészies fejlődéséről, a könyv-
illusztráczió hajdanáról, s a jeles franczia nyomdá­
szokról. Széles körű szakismerettel van tárgyalva és 
a régi könyvdíszek, illusztrácziók hű másából is sok 
bemutatva. A bibliográfiát nálunk nem sokan műve­
lik, s Dankó apát épen e téren nyújt érdemes mun­
kát, mely annyi művészi törekvéssel és virágzó mtíte-
leppel hoz ismeretségbe Ára 1 frt 30 kr. 

Megjelentek továbbá a következő értekezések: 
• A votják nép múltja és jelene* Barna Ferdinánd­

tól; ára 30 kr. »A votjákok pogány vallásáról*, 
ugyanattól, ára 20 kr. A természettudományi érteke­
zésekből: «Baktériumok az élő állat vérében*, 
dr. Fodor Józseftől; ára 10 kr. 

A tud. akadémia könyvkiadó válla atának törté­
nelmi sorozatában Banké Lipótnak, a hírneves né­
met történetírónak egyik legnevezetesb munkája 
indult meg magyar fordításban : A római pápák az 
utolsó négy században, a hetedik kiadás után fordí­
totta Lehr Albert, első kötet; ára 2 frt 80 kr. E kö­
tet a pápaság XVI. századbeli történetét adja elő a 
politikai bonyodalmakkal, a reformácziónak velők 
való összefüggésével. Kanke a történetíró pártatlan­
ságával, mesteri előadásban foglalkozik tárgyával. 

Miskolcz város tör ténete és egyetemes hely­
irata. Irta dr. Szendrei János. Első kötet. Az egész 
munka három kötetre fog terjedni, s Miskolcz város 
hatósága díszes kiállításban bocsátja közre most az 
első részt. A helyi monográfiák igen jelentékeny 
kiegészítői az ország átalános történetének, nemcsak 
azért, mert sokkal részletesebbek, hanem mert a pol­
gári élet fejlődését és a legtöbb közművelődési ada­
tot ezek foglalják magokban. Örvendetes jelenség, 
hogy városaink egymás után gondoskodnak a mono­
gráfiák megiratásáról, s ezek közül nem egyben 
kitűnő munkát nyert történeti irodalmunk, vala­
mennyi pedig igen előbbre vitte a levéltári kutatá­
sokat és a történeti anyag feldolgozását. Szendrei 
i Wagner) Jánosban is buzgó és lelkiismeretes kuta­
tóra és feldolgozó képességre talált Miskolcz város 
monográfiája. 

A munka egyes részeit, megjelenésük előtt, a törté­
nelmi társulat vette bírálat alá, mely kötelességéül 
vállalta el ily monográfiák előleges megvizsgálását. 
Egyes részeit tekintélyes szakemberek ítélete alá 
bocsátotta s ezek elismerő nyilatkozata a kötet elején 
olvasható. Az első kötet Miskolcz legrégibb múltjá­
val foglalkozik s az eseményeket szent István koráig 
vezeti, de a régészeti rész már újabb időkbe is bele 
mélyed, a pecsétek, czímerek és érmek nyomán tár­
gyalván a város eredetét és nevének származását. A 
második kötetben lesz megírva a város története, a 
harmadik kötet pedig az okiratokat közlendi. Az első 
kötetet (nagy negyedrét alakban 435 oldal) díszszel 
állította ki Forster Bezső miskolczi nyomdája. A 
szöveg közt számos czímer- és pecsét-rajzot találunk ; 
továbbá külön mellékletül Miskolcz város fényképét, 
térképeit, őskori régiségek és ősvilági állatok marad­
ványainak képét. A választékosan h-t szöveg ismer­
teti a város földirati fekvését, légköri viszonyait, az 
egész környék földtani történetét és talajviszonyait, 
sót a növényzet és állatvilág általános jellemzését is 
adja. Ezt követi a vidék őskori, valamint római kori 
története, továbbá az e korból fenmaradt különféle 
emlékek és tárgyak ismertetése, végül a magyar elő-
idők s a vezérek kora története, a mennyiben Mis­
kolcz vagy vidéke sorsával összefüggésbe hozható. 
Külön fejezet szól a Miskolcz név történetéről s ezzel 
az ősi Miskócz-nemzetségről, a Miskolczi- és Bors­
családokról. Végül terjedelmes név- és tárgymutató 
ád útbaigazítást a kötetben foglaltaknak könnyű 
megtalálására. Az első kötet érdemes megkezdője a 
terjedelmes műnek s Miskolcz város közönségét is 
elismerés illeti, hogy a munka ily díszes megjelené­
séről gondoskodik. 

Tompa Mihály összes költeményeiből Méhner 
Vilmos gyorsan adja ki egymásutón a füzeteket. 
Most egyszerre ismét öt füzet (23—27) hagyta el a 

sajtót, s ezzel Tompa összes költeményeinek mind a 
négy kötet a közönség kezei közt van. A népregék, 
továbbá az annyira kedvelt virágok vannak a füze­
tekben. Ez utóbbiak eddig csak önállón jelentek meg, 
a költő összes művei közé csak ez uj kiadás vette 
föl először. Harmadfél ívre menő jegyzetek és ma­
gyarázatok csatlakoznak az utolsó kötethez. Ára 
egy füzetnek 35 kr. 

Az Archaeologiai Értesítő uj folyamából az 
első füzetet gazdag tartalommal és számos illusztrá­
czióval adta ki Hampel József szerkesztő. 

E füzetben dr. Boncz Ödön folytatja érde­
kes tanulmányát a magyar viselet történetéről, nyo­
mozva először is azon népek viseleteinek emlékét 
(faragványokon, érmeken), kikkel a régi magyarok­
nak érintkezésben kellett lenniök. Hampel József 
ismerteti a sajó- és rimavidéki bronzleleteket; Tég­
lás Gábor a jánosfalvi (Udvarhelyraegye) római 
kőbányát és annak három falképét; Pulszky Ferencz 
a perjámosi leletet; Havas Sándor az ó-budai 
«Fehéregyház* keresésére irányozott legújabb ásatá­
sok eredményét; Réthy László a nemzeti múzeum 
némely magyar érmeit, Szendrei János pedig Eitel-
bergernek Dalmáczia középkori műemlékeiről írt 
művét. stb. Mindezek a czikkek számos illusztráczióval 
vannak kisérve. Lipp Vilmos is közöl jelentést 
keszthelyvidéki legújabb kutatásairól. 

Az udvarhelymegyei Jánosfalva melletti római 
kőbánya sziklába vésett képét is bemutatjuk a 
füzetből. 

Kőfejtés alkalmával már 1877-ben találtak itt a 
székelyek törmelékkel befedett régi kőbányára s an­
nak oldalfalaira vésett alakokra. De a falusi bányá­
szok elpusztították. Orbán Balázs azonban még tudott 
rajzot venni föl róla s így legalább rajzban megmen­
tette. Ujabban ismét föltárult egy másik régi kőbánya 
a Köveshegyen. A 3 méter magas falon két sorjában 
három emberi alak körvonásai költik fel a figyelmet. 
Felfogás, kivitel — irja Téglás Gábor, ki az érdekes 
leletről öcscsével két rajzot is készíttetett — egyen­
lőn gyarló. Igazi kőfaragó lapidáris műve. A felső 
alak vállán köpeny látszik, a balkéz a köpeny redőioe 
vész ; a jobb kar oldalt nyújtva, egy kelyhet tart; de 
hogy csakugyan kehely-e, a sérülés bizonytalanná 
teszi. A lábak aránytalanul hosszak. Az alsó két alak 
egyikének kezében a kehely világosan megkülönböz­
tethető. Ez az alak fele részében sem maradt meg. 
A harmadik alak lábain a saru és a lábszárra erősí­
tett takaró is tisztán látható. Homoród és Jánosfalva 
környékén sok római emléket találni s Téglás Gábor 
annak a meggyőződésének ád kifejezést, hogy ezek 
is római korbeli vésések. 

vező művészek díjazásáról. Ezek mellett különböző 
művészeti és műipar tárgyak ismertetését találjuk, 
köztük régi magyar hímzésekről, rézmetszetekről, 
rajzokkal együtt. •— Az Ungarisclic llerue február-
márcziusi füzetében Henszlmann Imre a nagyváradi 
régi székesegyház kiásott maradványait ismerteti; 
Schwieker czikke Budapestről szól az ó-korban; 
Hoffmann L. a De Gubernatisnak Magyarországról 
irt könyvéről, Pasteiner a muzeumbeli Báthory-féle 
madonnáról, stb. A czikkeken kívül a tudományos 
egyesületek üléseiről is ád közleményeket. — A í m -
lotopMai Szemle ötödik évfolyamát kezdte meg, Bo­
kor József és Buday József szerkesztésében. Az uj 
folyamban a két szerkesztőtől indul meg nagyobb 
dolgozat: «Aphilosophiai propaedentika ügye közép­
iskoláinkban,* Buday Józseftől, «A társadalom be­
folyása az államra, * Bokor Józseftől. — Az Erdészeti 
Lopok januári füzete egész terjedelmében közli Bedő 
Albertnek akadémiai székfoglaló beszédét Magyaror­
szág erdőségeiről; ezenkívül Marosi Ferencztó'l, Bor-
bás Vinczétől nagyobb czikkeket és több tájékoztató 
közleményt. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia febr. 22-iki összes ülé­

sének tárgyát két emlékbeszéd képezte. Az ülésen Tre-
fort Ágost elnökölt és nagy hallgatóság jelent meg. 

Az egyik emlékbeszéd a nagy tudósról, a külföldön 
is hírnévvel biró Bolyai Farkasról szólt, a ki 1850-ban 
halt meg. Brossai Sámuel már akkor vállalkozott, 
hogy emlékbeszédet tart fölötte, de csak most vált­
hatta be, s most bemutatta Bolyai önéletrajzát és 
Bolyai fiának, Jánosnak apjáról irt bő jegyzeteit. A 
két életrajzról eddig nem igen tudott valaki. A híres 
tudós 65 éves korában (1840) küldötte meg életrajzi 
vázlatát a t. akadémia akkori elnökének, gr. Teleky 
Józsefnek egyenes felszólítására. Fia Bolyai János is 
kitűnő mathematikus volt, ő a híres «Appendix* 
szerzője, a mit sokan az apának tulajdonítottak. A 
két mathematikus közti viszony rendkívül érdekes, 
de a fiu részéről épen nem fiúi. Az életrajzokhoz ré­
gibb jegyzetek is csatolvák, melyek egy és más ada­
tot megvilágítanak. Az emlékbeszéd pedig Bolyai 
mathematikai műveivel és drámáival foglalkozott. 
Deák Farkas olvasta föl az emlékbeszédet, végűi 
nyomtatásban is bemutatván Bolyainak egy •Jelen­
tését,* melyben 1855-ben elbúcsúzik az élettől és 
várja halálát. Deák erre vonatkozólag felvilágosítás­
sal is szolgált. Ö szintén tanítványa volt Bolyainak, s 
őt is, a tudós férfiú több tanítványával, 1852-ben 
Maros-Vásárhelyről elvitték Josefstadtba. Ugyanazon 
esztendőben tett körutat az uralkodó, s mikor Ma­
ros-Vásárhelyre ért, Bolyai kihallgatásra ment, és né­
met versekben kérte tanítványainak kibocsátását. 

Sziklába vésett falképek Jánosfalva mellett, Udvarhelymegyében. 

Folyóiratok. Az Egyházművészeti Lap, melyet 
G'zobor Béla szerkeszt, s mely eddig a «Tájékozó* 
czimű egyházi folyóirattal kapcsolatban jelent meg, 
újévtől kezdve önálló folyóirat lett. A szerkesztő isme­
retes az egyházi archaeologia terén s a templomot 
érdeklő szaklap a történeti érzék és művészi izlés 
ébresztésére jó eszközül kínálkozik. Megjelenik ha-
vonkint egyszer két íven, ábrákkal és rajzokkal. Elő­
fizetési ára egész évre 3 forint. — A Természettudo­
mányi Közlöny febiuári füzetében Szterényi Hugó 
• A levegő szénsaváról* értekezik, dr. Dosvay Lajos 
«A külföldi muzeumokról és kiállításokról * szerzett 
tapasztalatait közli; dr. Csapodi István azt fejtegeti, 
hogy több lap könnyen hívőnek mutatta magát mi­
kor megírta, hogy a vakság ellenében biztos gyógy­
módot födöztek föl. A szokásos kisebb közlemé­
nyek egészítik ki a füzet tartalmát. — A Müveid 
ipar-nak, az orsz. iparművészeti múzeum és iparmű­
vészeti társulat derék közlönyének (szerkeszti Pa­
steiner Gyula) januári számában Szalay Imre az or­
szágos kiállítás művészi iparáról ir> Uhl Sándor a ter-

Természetesen hasztalanul. Bolyai a Josefstadtban 
elzárt tanítványai számára irta azt a «Jelentést*. 
Voltaképen egy hosszú levél volt az, melyben búcsút 
vesz tőlük. De a levelet nem adták át a foglyoknak, 
mert levelezni idegen emberrel tilos volt. Mindössze 
megmutatták nekik a sok lapra terjedő levelet. A 
foglyok tehát egy kiszabadult fogolylyal megizentet-
ték Bolyainak, hogy legjobb lesz, ha kinyomtatja 
messze jutott tanítványaihoz intézett búcsúját; az 
nem lesz levél és megkaphatják. Ki is nyomtatta és 
még halála előtt megkapták tanítványai. 

A másik emlékbeszédben Joannovics György a 
másféléwel ezelőtt meghalt Pompéry János érdemei­
ről szólt, s mély rokonszenvvel kísérte végig az érde­
mes férfiút élete pályáján, irodalmi működésében, 
melyben mint szerkesztőnek, Joannovics is társa 
volt. Emlékezetbe hozta Pompérynak akadémiai 
díjat nyert vígjátékát, a «Telivért* is. melyhez dicső­
ség és bukás sorsa fűződik. Az akadémia 100 darab 
aranynyal jutalmazta a vígjátékot, a színpadon pedig 
elbukott. De föl kell említeni ehhez a körülményeket 
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is, melyek közt nyer t . A «Telivér» csak úgy patto­
gott a sportsman-körök szikráitól. A pályázaton 
szentül hitték, hogy azt csak valami mágnás Írhatta. 
Felbontják a jeligés levelet s abban ez a név vol t : 
Péter Pá l . Pompéry jó t nevetett, az akadémia pedig 
ekkor változtatta meg a pályázati szabályokat oly-
formán, hogy álnév alatt pályázni nem lehet. 

Fraknói Vilmos főtitkár a folyó ügyeket terjesz­
tet te elő. Először is Tarkányi Béla tiszteleti tag és 
Ladányi Gedeon levelező tag halálát je lentet te be. 
Az akadémia könyvtári bizottságának ajánlatára az 
összes ülés helybenhagyta, hogy a tör ténelmi társu­
lat tagjai az akadémia kiadványaiból (történelmi, 
régészeti és irodalomtörténeti) fele áron kaphassa­
nak könyveket. 

A K i s f a l u d y - t á r s a s á g febr. 24-iki havi ülésére 
szorongásig megtelt az akadémia kisebb terme. 

Az elnöklő Gyulai Pál meleg szavakkal emlékezett 
meg Tarkányi Béla elhunytáról, ki a társaságnak 
nemcsak tagja volt, hanem jelentékeny alapítványok­
kal is járul t a társaság czéljainak elősegítéséhez. 
Majd Beöthy Zsolt jelentette, hogy dr. Vali Béla a 
társaság emléktárának megküldötte Kuthy Lajos sa-
játkezüleg irt s nagyrészt kiadatlan költeményeit. Az 
egri Szvorényi-ünnepen a társaságot Szász Károly és 
Heinrich Gusztáv fogják képviselni. Első felolvasó 
Degré Alajos volt, ki «Huszárosán* czímű rajzát 
olvasta fel, melyet a közönség élénk tetszéssel foga­
dott . Dalmady Győző pedig Abonyi Lajos legújabb 
regényéből, «Az utolsó kuruczvilág»-ból mutatot t be 
egy fejezetet. A regény most folyik egy szépirodalmi 
heti lapban s a felolvasó röviden elmondta az előzmé­
nyeket, melyekkel e fejezet összefüggésben van. A 
közönség zajos tapsokkal jutalmazta a szépen irt raj­
zot, végül pedig Beöthy Zsolt olvasta föl a Whslocky 
H e n r i k által czigány eredetiből fordított dalokat. 
Ez érdekes, apró, csinos dalocskák, melyek hol érzel­
mesen, hol meg pajkosan pattogok, a közönséget 
derültségben tar to t ták mindvégig. 

A r é g é s z e t i é s e m b e r t a n i t á r s u l a t febr. 23-ikán 
tar to t t havi ülésén Pulszky Ferencz elnökölt, s dr. 
Pasteiner Gyula értekezett «o nemzeti Amiről a régi 
hazai művészetben'. 

A római és görög építészetről szólván, felemlíté, 
hogy egy nemzet építészetének sincs oly stádiuma, 
melynek előzményeit m á r más népeknél ne találhat -
nók fel. Mikor a magyarok a Duna vidékét elfoglal­
ták, a művészet itt sem volt ismeretlen. Pannoniában 
a rómaiak számos emléket hagytak maguk u t á n ; a 
népvándorlás sem múlt el nyom nélkül, azaz fen-
marad tak oly elemek, melyek átalakítását a magya­
rok megkezdték ugyan, de építészetüket nemzeti 
jellegűvé n e m tudták tenni . Legelső építészeti alko­
tás a székesfehérvári templom volt, mely —• a meny­
nyiben Henszlmann Imre kutatásai kiderítették — 
ókeleti bazilika volt. Az értekező véleménye szerint 
ama templom előmintája a római castrum lehetett . 
Építészet tekintetében a niagyar a külföldre volt 
utalva. Értekezett ezután a magyar stylről, melyet 
leginkább a lapos diszítmény jellemez. E diszítmé-
nyek azonban még egészen átmeneti alakot öltenek 
s a magyar építészetnek «nemzeti jelleget" n e m köl­
csönöznek ; sőt az is kétes, vájjon azok magyar ere­
detűek, s nem-e Byzanczból, Velenczéből vagy Hol­
landiából származtak hozzánk. — Dr. Boncz Ödön, 
Henszlmann Imre és Szendrey J ános az értekezésre, 
s különöpen a hazai építészetre s stylre vonatkozólag 
te t tek rövid megjegyzéseket, P . Szathmáry Károly 
pedig határozot tan ellene szólt Pasteiner azon állítá­
sának, hogy magyar styl nem létezik. A vitát Pulszky 
Ferencz . a Széchenyi Is tván ismeretes mondásának 
alkalmazásával fejezte b e : <magyar styl nem volt, 
de lesz». 

Az o r sz . k é p z ő m ű v é s z e t i t á r s u l a t márczius 
7-ikén tartja közgyűlését a műcsarnokban, délelőtt 
11 órakor. A szokásos közgyűlési tárgyakon kivül 
még két alelnök választása is napirenden van. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA 
A b i b o r n o k - p r i m á s a r a n y misé je . Simor János 

herczegprimás az idén éri meg pappá történt felszen­
telésének ötvenedik évét. Az Esztergomban tar tandó 
aranymise ünnepélyességeihez hozzá járni Budapest 
főváros is, mely küldöttség által képviselteti magát, 
üdvözlő iratot és díszes főpásztori botot nyújt át. 
Az aranymise október 28-ikán lesz. 

S z v o r é n y i j u b i l e u m a . Február 21-ikére irodalmi 
ünnepélyre készültek Egerben : Szvorényi Józsefnek, 
a cziszterczita-rend egri perjelének és gymnáziumi 
igazgatójának félszázados irói pályáját, negyvenéves 
akadémiai tagságát s a Ferencz József-renddel való 
ki tüntetését akar ták e napon megülni. De a rend 
egyik érdemes tagjának, Horvá th Zsigmondnak köz­
bejött halála miat t az ünnepéi r t febr. 28-ikára 
halasztották. 

V A S Á R N A P Q J g M ^ = = = : 

MI ÚJSÁG? 
A Szász -csa lád ü n n e p e . Szász Károly tluna-

melléki református püspök, Szász Kóbert minisz­
teri t i tkár, nejökkel s nővérök, Szász Júlia, özvegy 
Horvá th Sámnelné asszonynyal, a fővárosból Ko­
lozsvárra utaztak, hogy ott lakó testvéreikkel: Gyula 
kataszteri titkár-. Domokos erdélyi ref. püspök-, 
s Béla egyetemi tanárral s ezek családjaival együtt 
üdvözölhessék édes anyjokat, az 1853-ban elhunyt 
id. Szász Károly özvegyét, ki e hó 25-ikén tölte be 
élete 80 évét. A tiszteletreméltó agg matróna egész­
ségben érte meg a magas életkort ; egy leánya öt fia, 
öt menye, huszonhat unokája, három unoka-vő, egy 
unoka-meny és négy dédunoka és végre egy, még 
nála pár évvel idősb nővére (összesen vele együtt 
negyvenhetén) alkotják szép családját s derítik élte 
alkonyát. 

A Szász-család e szép ünnepélye febr. 25-én reggel 
a kolozsvár-belvárosi reform, templomban isteni 
tisztelettel kezdődött, melyen Szász Károly püspök 
mondot t imát. Délben a család tagjai Szász Domokos 
püspöknél gyűltek össze. Az első felköszöntőt Szász 
Károly tartotta versben, s ugyanig}* üdvözölte másik 
poéta fia, Szász Béla is. (Mindkét verset mai számunk­
ban közöljük.) E nap emlékére özv. Szász Károlyné 
díszes asztalterítőt varrt a budapesti ref. egyház szá­
mára, öt hónapig dolgozva a gazdag hímzéssel ékí­
tett urasztali terítőn, melyhez hasonlót tiz évvel ez­
előtt a kolozsvári ref. egyháznak készített. A követ­
kező bibliai idézetek vannak rajta : a középen : «Di-
csértessék az Ur neve!» Egyik oldalán: «Mivel 
háláljam meg az Urnák én hozzám való jótéteme­
nyeit '?» A másik szélén a következő varrott irás ol­
vasha tó : «Készítette özv. Szász Károlyné, 80 eszten­
dős korában, 1886-ban.» 

A B u d a v á r v i s s z a v é t e l é n e k e m l é k é r e rende­
zendő történelmi kiállítás i ránt az érdeklődés egyre 
szélesebb körben terjed, sőt a királyi házban is mele­
gen felkarolták az ügyet. A király elrendelte a bécsi 
Burgban levő négy darab nagy értékű s Budavár 
visszavételéből csataképeket ábrázoló gobelin-sző­
nyegnek, valamint a cs. kir. éremgyűjteményből 
Buda visszavételének emlékére vert 37 darab emlék­
éremnek átengedését a kiállítás részére. Majláth 
Béla rendezőt Bertha Sándor Parisban élő zene­
szerző hazánkfia figyelmeztette, hogy a nancy-i 
múzeumban Buda viszszavételét ábrázoló festmények 
és rajzok vannak. Megszerzésük iránt a kellő lépé­
seket már megtették. A történelmi kiállítás tárgyai 
közé ujabban Nógrád-megye közönsége jelentet t be 
érdekes okmányokat s ezek mellett gróf Forgách 
Á d á m 1681—1700-iki nógrádi főispán olajfestésü 
arczképét. Gr. Forgách a táborozásban is részt vett. 
Az okmányok közt van (mint Budavár visszavételére 
vonatkozók) a megye közönsége 1684. június 22., 
28. és 29. napjain Gács várában tar tot t közgyűlésé­
nek jegyzőkönyve, a mely a nemesi fölkelést elren­
deli s a felkelő nemesség névsorát tartalmazza s 
még vagy tiz érdekes okmány. Mindezeket Harmos 
Gábor Nógrádmegye főjegyzője gyűjtötte össze. 

Egy megbízott Bécsbe fog menni, a ki a tüzér­
szertár igazgatójával és a hadi múzeum felügyelőjével 
egyetértésben kiválogassa a kiállításra méltó tárgyakat 
a az elszállításról intézkedjék. Budavár visszafoglalá­
sának egy krónikái adata sok nehézséget okoz a 
bizottságnak. Az az adat ez, mely szerint Petneházy 
Dávid volt az első a várfalakon. A bizottság elhatá­
rozta, hogy emléktáblával jelöli meg azt a helyet, a 
hol Petneházy betört. De természetesen a történelmi 
forrásokból kellett kutatnia, melyik ponton hatolt 
Petneházy a várba, Thaly Kálmán pedig magára vál­
lalta, hogy megírja Petneházy életrajzát, s becses 
adatokat is gyűjtött össze. De annak semmi bizonyos 
nyoma a történeti kútfőkben, hogy csakugyan Petne­
házy volt az első, a ki a várfalakra hágott , sőt az 
adatokból azt sem lehet állítani, hogy Petneházy 
a vár visszavételekor a magyar hadaknál min t pa-
rancsnok működött , A betörés helyét szabatosan 
meg lehet határozni. Némely adat" bizonyos Ea-
mocsaházyt említ, mint a ki első volt a bástyán. 

J ó z s e f f ő h e r c z e g h ó d o l a t a a k i r á l y n é n a k . 
József főherczeg elrendelte, hogy fiumei nyár i laká­
nak ama falát, melynél e hó 14-én Erzsébet királyné 
sokáig nézte Fiume csodaszép panorámáját, emlék­
táblával jelöljék meg. A tábla fölirata olasz, magyar 
és horvát nyelven fogja hirdetni a királyné fiumei 
látogatását. 

M u n k á c s y uj f e s t m é n y e a művész műárusának, 
Sedelmayernek csarnokában ki van állítva rövid 
időre, a párisi magyar egyesület javára. 

í ) . SZÁM. 1 8 8 6 . XXXIII. ÉVFOLYAM 

K o s s u t h é s R e c l u s . Kossuth jelenleg Nápolyban 
időz. Ott jár t a napokban Reclus Elisée is, a hires 
franczia tudós, kinek «A föld» czímű nagy művét a 
természettudományi társulat adta ki, s a ki hosszabb 
időt töltött hazánkban. Beclus a szabad eszmék bive, 
politikai ideáljának a mostani Francziaország sem 
felel meg, s távol él hazájától, Svájczban. Most, hogy 
Olaszországban utazott, találkozni vágyott Kossuth­
tal . De Gerando Antonina úrhölgytől, — kinek 
Beclus vendége volt erdélyi tartózkodása alatt, — egy 
levelét vitte magával, és ugyancsak e tisztelt úrhölgy-
nek irta meg a tudós férfiú a találkozást. A legna­
gyobb tisztelet és hódolat hangja szól e levélből. 
Reclus ezeket i r ja : 

(.Mennyire jóságteljes és szelid e dicső öreg sugárzó 
arcza! H a az arczképek u tán ítélek, melyek a szabad-
ságharcz idejében mindenüt t el voltak terjedve, 
kifejezését a jóság meleg sugara világította meg 
azóta. Vájjon nem az élet búcsújának fénye ez, a 
mely az utolsó években csillan föl ? Azoknál, kik 
lassan-lassan megszabadulnak az anyagi élettől és 
kik tovább élnek, csupán szellemükkel, a tekintet és 
mosoly véghetetlen szelid kifejezést nyer. Már befe­
jezték életüket és onnan túlról tekintenek reánk! 

«Kossuth engem a legszívesebb fogadtatásban 
részesített, mely sokkal jobban meghatot t , semhogy 
azt kifejezni tudnám. A nyájasság és valódi barátság 
legmelegebb szavaiban mondta el nekem, hogy nem 
vagyok ismeretlen előtte és azonnal, még mielőtt 
leült volna, megkérdezte tőlem, vájjon él-e még ben-

; nem a borut lan vidámság, a bizalom, a derült lelke-
i sedés a közügyek iránt ? Mert ő szomorúnak és 
J fáradtnak érzi magát és az élet kimondhatatlan 
\ sulylyal nehezedik vállaira. Kerüli az embereket, 

mer t érzi, hogy nem adhat többé nekik reményt; 
bátorí tó szavakat szeretne nekik mondani és ép 
ellenkezőleg: a bánat és csüggedés szózatát hallhat­
nák tőle. Az ő gondolata folytonosan visszatér 

I azokra a napokra, mikor ő is te t t és a mikor mér-
j hetet len reménye oly kegyetlenül megcsalatott. Szív-
j szakgató szavakban beszélte el nekem röviden élete 

hajótörését. Nem ugy beszélt, min t nagyravágyó 
politikus, a ki ambicziójában csalatkozott nem, de 
mint valóban őszinte és önzetlen hazafi. 

«Midőn megkérdeztem tő l e : n e m szándékszik-e 
emlékiratokat vagy más történelmi művet irai az 
eseményekről, a melyekben oly nagy része volt, 
bámulatos önmaga i ránt való bizalmatlansággal 
felelt. Es különben is némi tartózkodással és bátor­
talansággal látszott önmagáról beszélni. Ezt a nemes 
képet használta, hogy gondolatát velem megértesse: 
«Olyannak kell lenni az embernek, min t a harmat­
nak, növeszteni, táplálni kell a növényeket a reggel 
titokteljes óráiban, akkor, midőn senki sem lát ben­
nünket , s el kell párologni a nap sugarainál. Csele­
kedjünk, tegyünk, de maradjon te t tünk a homályban." 

«A mi személyét illeti, Kossuthnak a természet 
csodái nyújtanak vigaszt az emberekért . Azért jött 
Nápolyba, hogy a természetet láthassa és tanul­
mányozhassa folytonos működésében. De ez az ut, 
távol attól, hogy használt volna egészségének, inkább 
ár talmára volt. Kossuth bizonyos lelki derültség­
gel érzi, hogy már a közelgő halál martaléka: » 
halál megszabadulás lesz reá nézve. Hanem öröm­
mel tapasztalja, hogy legalább másoknál a remény 
kiapadhatlan kincse nem veszett el, hogy ifjabbak 
küzdenek és tovább folytatják művét , noha más 
alakban, és hogy megállapodásról megállapodásra 
tovább és tovább halad a világ előre ! Ezt jól érzi 
Kossuth és biztat bennünket . 

«Soha sem fogom elfeledni a pillanatot, a mikor 
elváltunk. Az ő mosolyától és jóságtól ragyogó arcza 
felém hajolt és két hideg kezével kezemet czirógatta. 
Szivem sebesen dobogott és szemeim nedvesek vol­
tak. Lassan távoztam. Mindig látom magam előtt a 
nemes öreget, ki kétségbeesése mélyéből is talált még 
számunkra biztosító és serkentő szavakat.» 

A m a g y a r f ü r d ő k r ő l tar to t t érdekes előadást 
Chyzer Kornél, Zemplénmegye főorvosa a természet­
tudományi társulat múlt het i ülésén. 

Bevezetésül elmondta az okát annak, hogy ma & 
egész világ fürdőzni és nyaralni j á r s a fürdő; es 
nyaralóhelyek szaporodnak. Szólt a magyar rónáról 
és annak speczialitásáról, a sziksós tavakról ; azután 
körutat te t t hallgatóival az egész Kárpát-hegylánczon 
át, kezdve az ország délkeleti pontján, a mehádiai 
Herkules-fürdővel, az ország e nagy és jól berende­
zett gyógyhelyével: kiemelte e hely kulturális fontos­
ságát, mer t a sok idejáró keleti szomszédunk, átlépve 
a magyar határ t , azonnal érzi, hogy czivilizált ország­
ban van. Buziást magyar Franzensbadnak nevezte. Az­
u tán végig vizsgálta az erdélyi részek nevezetesebb 
gyógyhelyeit, melyek átalában szerényebben vann?" 
berendezve, min t a Királyhágón inneniek. Szólt 1'-"' 
aknáról és a szép fekvésű Tárnádról. Ismertette a tor­
jai büdösbarlangot és a kovásznai pokolsár t ; említette 
a barlang közveszélyes voltát, melyben 12 év alatt 
25 ember lelte halálát, ma már vasrács van rajta-
A kovásznai pokolsár min t sárvulkán nevezetes, de 

mint fürdő nem érdemel figyelmet. Majd Bor^fke'' 
Jegenyét és Szobránczot ir ta le. Sokat beszélt » 
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magyar Svájczról; a magas Tátra gyógy- és nyaraló­
helyeinél lelkesedéssel emlékezett a vidék szépségéről, 
az "okszerű berendezésről, minek következtében e 
fürdők látogatottsága m á r oly nagy lett, hogy az 
egész szepességi vidéken szinte gombamódra szapo­
rodtak fel a kisebb-nagyobb fürdők. Majd sorra vette 
a szepességi fürdőket. Hazánk nyugoti része a hév­
vizek rónája, Rajecz- Teplicz, Szklenó, Szliáes, Vihnye 
e vidék legjobb hi rü fürdői. A Vágvölgyében Pöstyén 
és Irencsén-Teplicz, hova nem mulatni , de gyógyulni 
járnak s melyeket a külföld is szorgalmasan lá togat ; 
a Kárpátok déli övében Ránk, majd Párád, mind­
ezek oly gyógyhatású vizekben bővelkednek, melyek 
a külföld csodálatát vivták ki s vendégeknek nagyobb 
részét tényleg onnan nyerik. A dunántúli fürdők 
közül Tárcsát említi, mely valóságos kis franzensbadi 
Salzquelle. A Drávántul Krapina- Teplicz, Varasd-
Jeplicz, Szlavóniában Daruvár és Lipik a neveze­
tesebb gyógyfürdők. — A harkányi, keszthelyi és 
balaton-füredi gyógyfürdők után a főváros gyógy­
fürdőire té r t át s hosszasabban fejtegette azoknak az 
ásványvizeknek fontosságát is, melyeknek nincsenek 
fürdői, de m i n t kiviteli czikkek sok hasznot hajta­
nak az országnak és a szenvedő emberiségnek. 

Az a g g t e l e k i b a r l a n g f e lmérése . Münnich Kál­
m á n szepes-iglói bányaigazgató a magyarországi 
Kárpát-egylet felkérése folytán az aggteleki cseppkő­
barlang pontos felmérését magára vállalta, mely fel­
mérésnek legfőbb czélja egy uj bejárat, illetőleg 
kijárat létesítése. A bar lang felmérése deczember óta 
nagy nehézségekkel jár . Január havában a nagy eső­
zések következtében a barlang megtelt vizzel s igy 
hozzáférhetlen vo l t ; jelenleg ezen akadály megszűnt 
ugyan de ennek daczára nagy elővigyázattal kell 
dolgozni. Kívánatos, hogy a második átjáró keresz-
tültörese sikerüljön,' a mi i ránt különben az eddig 
szerzett tapasztalatok u tán alig lehet kétség s ezáltal 
a touristák és más látogatók nagyobb kényelemmel 
élvezhetik a természet ezen ritka szépségét. 

A h a l o t t h a m v a s z t ó e g y e s ü l e t , melynek létesíté­
sén a fővárosban Légrády Károly nyomdatulajdonos 
fáradozik, m á r alakuló gyűlést is tartott , s az alap­
szabályokat megvitatták és elfogadták. 

Az egyletnek máris közel 300 tagja van, férfiak és j 
nők vegyesen. Elnök lett Légrády Károly, alelnök 
Tokaji Nagy Lajos. Az igazgatósági tagok közt van­
nak : b . Lip thay Béláné, Légrády Károlyné, Har ­
kányi Jánosné, Beniczky Mártha, Alkér Amália, Ybl 
Miklós, Szontágh Pál , b . Kochmeister Frigyes, több 
író, stb. Az egyesületnek lehetnek alapító, rendes és 
pártoló tagjai. Alapító tagok 100 frtot fizetnek; a 
rendes tagok a beiratás alkalmával 10 frt felvételi 
díjat és minden év első havában évi 3 frt tagsági 
díjat; pártoló tagok 3 évig tar tó kötelezettséggel évi 
1 frt tagsági díjat. A rendes tagok holtteste Budapes­
ten vagy bárhol másut t , a hol halotthamvasztó ké­
szülék van működésben, az egyesület költségén ha­
muvá égettetnek és hamvaik a budapesti közös 
hamvvedercsarnokban 30 évig külön őriztetnek. A 
pártoló tagok haláluk esetén csak a rendes díjsza­
bályzatban foglalt díjak lefizetése mellett hamvasztat-
nak el. Az egyesület czélja elérésére nyilvános 
felolvasásokat tar t és értekezleteket rendez a temet­
kezésre és temetőkre vonatkozó közegészségi, közren­
dészeti és törvényhozási kérdésekben, az országban 
hasonló egyesületek megalakulását igyekszik elősegí-
leni, halot thamvasztó telepet és készülékeket al­
tit fel. 

M a u t h n e r Ödön budapesti magkereskedőt József 
főherczeg az egy évtizeden át megelégedésére telje­
sített magszállítasok elismeréséül cs. és kir. udvari 
szállítói czímmel ruházta fel. 

A « J o g t u d o m á n y i Köz löny» febr. 26-iki száma 
(9-ik,) a következő tar ta lommal jelent m e g : 

Árvaszék és büntető bíróság. Dr. Gruber Lajos bu­
dapesti ügyvédtől. — A «iárbér»-vita fejlődése és a 
curiai döntvény. Boncz Ferencz közalapítványi főigaz­
gatótól. — Levélre levél. Dr. Győry Elek országgyű­
lési képviselőtől. — Törvénykezési Szemle: Házas­
ságjogi kérdés. Vargha Antal szatmári ügyvédtől. — 
Különfélék. 

MELLÉKLET: Curiai Határozatok. — A budapesti 
kir. tábla elvi jelentőségű határozatai. — A pénzügyi 
közoktatási bíróság elvi jelentőségű határozatai. — 
Kivonat a tBudapesti Közlőnyi-ből. 

HALÁLOZÁSOK. 
VIRTEB BEBTALAN, czímzetes püspök s váczi 

kanonok meghalt febr. 23-án 61 éves korában. Kano­
nokká 1863-ban nevezték ki, és min t megyei tan­
felügyelő is működött . 1879-ben, midőn a püspöki 
uradalom ügyeinek bonyolultsága tetőpontját érte, j 
a püspöki jószágok igazgatója lett s ezen minőség- i 
ben 1884-ig működött . Érdeme van benne, hogy a 
püspöki birtok némiképen rendbe hozatott . Ez érde­
meinek jutalmául 1881-ben a novii választott püspök 
czímét nyerte . Tudományos képzettségét min t a 
szent szék tevékeny tagja érvényesítette. Nem régib­
ben tízezer frt alapítványt tet t egy Váczon állítandó 

leánynöveldére. Jótékonyságának már előbb is több 
izben adta hathatós bizonyítékait. 

A képviselőház a közelebbi napokban két tagját 
vesztette e l : gróf DEGENFELD SCHOMBURG BÉLA, a 
szatmármegvei krassói kerület képviselője, meghalt 
febr. 19-ikén 48 éves korában, s holttestét az erdő-
szadai sírboltba szállították. Tisza miniszterelnök is 
közel rokonát gyászolja az elhunytban. — FARKAS 
DÁVID, a zala-egerszegi kerület képviselője, a függet­
lenségi párt egyik tisztelt tagja, meghalt Zala-Eger­
szegen, 70 éves korában. 

Báró TESCHENBEBG ERNŐ, a külügyminisztérium 
egyik legkiválóbb tisztviselője, rendkívüli követ és 
meghatalmazott miniszter, a hivatalos «Wiener Zei­
t u n g é n a k is volt főszerkesztője, meghalt Bécsben, 
50 éves korában. Soproni születésű volt. Gr. Andrássy 
külügyminisztersége alatt sok diplomácziai teendőt 
teljesített, s mint publiczista is kiváló volt. 

Elhunytak még a közelebbi napok a l a t t : HORVÁTH 
ZSIGMOND, a zirczi czisterczi rend érdemekben gazdag 
tagja, az egri főgymnáziumnak évtizedek óta jeles 
tanára, s az egri társház alperjele, 64 éves korában, 
Egerben. — HORVÁTH JÓZSEF, gr. Károlyi Alajos 
nyűg. számvevője, Budapesten, ki közczélokra hagyta 
vagyona jelentékeny részÉt: a várpalotai ev. hitköz­
ségnek, a néptanítók árvaházának s a magyar ev. 
árvaháznak egyenként hatszáz forintot; az erdész­
nyugdíjalapnak, a hírlapírók nyugdíjintézetének, az 
irói segélyegyletnek s az erdélyi kultur-egyletnek 
pedig öt-ötszáz forintot hagyományozott. — MIKULKA 
GTÖRGY, monostori apát, esperes, korponai plébános, 
a magyarosodás egyik buzgó férfia a felvidéken, 
71 éves korában, Korponán, hol negyven évig volt 
plébános, s mikor évek előtt kanonokká nevezték ki, 
nem fogadta el a kitüntetést, nem akarván híveitől 
megválni. — BOESODÍ JÓZSEF, ref. lelkész, a szábad-
ságharczban tábori pap, 79 éves korában, Simonyi-
ban. —; FAZEKAS ISTVÁN, gelénesi ref. lelkész, 64 éves 
korában. — Gróf BERÉNTI L E Ó , 57 éves korában, 
Fiúméban, honnan holttestét Beczkóra szállítot­
ták. — Idősb KÖVÉR JÁNOS, földbirtokos, 7 éves korá­
ban Budapesten ; ugyanitt SCHMIDTLECHNER GYÖRGY, 
egyik ismert és tisztelt polgár, 62 éves korában; 
VASKÓ JÁNOS, régi ügyvéd. Ifj. IVÁNKA IMBE, 46 éves 
korában, Paláston. — KIRÁLY: LÁSZLÓ, a pilisi felső­
járásnak (Pestmegye) sokáig szolgabirája, 77 éves 
korában, Pomázon. — CSIKY ENDRE, ügyvéd, Bras­
sóban. — DOBAY GYULA, őrnagy, a debreczeni mén­
telep parancsnoka, ki önkezűleg vetett véget éle­
tének. — GUTTMANN JOAKHIM, a «Fünfkirchner Zei­
tung* szerkesztője, ki egy gyilkossági merénylet 
áldozata lett, Pécsett. — BTJLYOVCSICS SIMON, Sza­
badka város adópénztárnoka, 58 éves korában. — 
SZERBECZKY FEBENCZ, Győrben ismert férfiú, 69 éves 
korában. — SZKENDEBOVITS MÁRTON, a szegedi kerü­
leti börtön tisztviselője, Szabadkán. — DESPOT IVÁN, 
horvát iró, 32 éves korában, Zágrábban. — BÁLÁS 
MIHÁLY, tiszteletbeli főbíró, volt honvédhadnagy, 69 
éves korában, Gyergyó-Sz.-Miklóson. — KOLACSEK 
JÓZSEF, megyei tisztviselő, Esztergomban. — IVÁNKA 
E D E , kereskedő, 30 éves korában, Debreczenben. — 
P E I T E L FERENCZ, nyűg. kapitány, Csik-Szépvizen. 

Özv. NÓVÁK MIHÁLYNÉ szül. Busch Erzsébet, 94 
éves korában, Győrökön s halálát nagy kiterjedésű 
család gyászolja. — SZALAY PÁLNÉ szül. Günther 
Róza, Budapesten ; ugyanitt özv. ABT ANTALNE szül. 
Scherübl Terézia, 88 éves korában. — CSÍKI LAJOSNÉ 
szül. Korbuly Klementina, 29 éves korában, Maros-
Vásárhelytt . — VÉRTESSI JÁNOSNÉ szül. Gyarmathy 
Zsuzsanna, 62 éves korában, Debreczenben. — V A S 
GYÜLÁNÉ kataszteri hivatalnok neje, Sátoralja-Ujhe-
lyen. — BLAHÓ ANNA, a keszthelyi szürke nénék 
egyike, szerzetesi nevén Michaella, 22 éves korában. 

SZEEKESZTÖI MONDANIVALÓ. 
H á r o m b a l l a d a . Nagyon távol vannak attól, hogy 

balladák legyenek; de akárminek is nagyon gyengék. 
Heródes egy formátlan, rhythmustalan sorokban irt bor­
zasztó litánia, melyet keserves végig olvasni. A más 
kettő külsőkép ugyan népies formákban, de nagyon 
is rektoros rigmusokban elbeszélt rémtörténetek, min­
den indokolás és lélektani igazság nélkül. Ezekből ki­
veheti, hogy mi a költői (?) pályán maradását egy­
általában nem tanácsoljuk, részünkről legalább nem 
kélünk további kísérleteiből. 

D o n T h e s e u s . A hős nevét s a névhez illesztett, 
de hozzá nem illő, előkelő nevet egyaránt nem ér­
demli. Beküldött verseiben nyoma sincs a szellemnek 
s tehetségnek. 

G. F . Örvendünk, hogy előbbi kenetünk igazságát, 
ha kelletlenül is, belátta s elismeri. De a most kül­
döttek is csak kevéssel ha jobbak az előbbieknél. Any-
nyival tán mégis, hogy dagály s zavarosság nincs 
bennök; de bizony nagyon közönségesek is. Csak hu­
zamosabb idő múlva keressen fel újra — ha ugyan 
még föl akar keresni. 

Ss. J . Gyöngécskék. Peng bennök a rím, a hang: 
de sem gondolat, sem érzés nem emelkedik erőre. 

A n y á m h a l á l a r a . Ha a tárgy annyiszor nem lett 
volna már, így s jobban, feldolgozva, talán beválhat­
nék. De az ily átalános (vagy sokakkal köz) érzelmek­
nek s helyzeteknek az a bajuk, hogy csak az előtt 
tetszik újnak a dolog, a ki benne van; az idegen csak 
régi ismert hangokat hall benne. 

K r i t i k á n a l ó l . Az érdem-koszoru. — •Keresztül 
olvasható vagy czikkeiiként is olvasható, a hogy egy­
szerűbb» — versek. 

SAKKJÁTÉK. 
1371. számú feladvány. Bayer Konrádtól. 

Sitit. 

^ ^ H b e d Világol" ^ ^ ^ _ 
Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

Az 1365. sz. feladvány megfejtése. 
Pradignat E.-töl. 

[•(fejte*. 
Világos . 

1. Bf5—f8 . . . . 
2. Vf3—f7 
3. H v. V matt. 

1. . . . . . . — 
2. Heí>—g3 . . . 
3. Vf3—ft matt. 

S ö t é t . 
f4—e3:fa) 
t. sz. 

Kdl—el (b) 
t. sz. 

He lyesen f e j t e t t ek m e g : Budapesten: K. J. és F. H . 
Andorfi S., — Kovács J. — Wek Józsa. — Az Erkel-sakk-
társaság nevében: Exner Kornél.—A nagyenyedi olvasó­
körnevében: Nagy András.— Bárban: H. Nádudvaron: 
A társas kör. — Bárban : A «C. T. C.» 4426-ik számú 

tagja. A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTÁR. Márczius ho. 
Nap Katholikus es protestáns < Qörög-Oros* j Ixraelita 

jC Román apát 
Alhin pk. hT. 
Szimpl. p. hv. 
KunÍL-undu sz. 
Kázmér hitv. 

PjÖzséb vt. 
6 SKoléta sz. 

BtlivilUiáMi: ( 

CHatt. vas. 
Albin 
Szimpl. 
Giiidü 
j Adorján 
Frigyes 
PridÓlin 

16 E Inak. I. 
17 Marianna 
18Leo pápa 
19Filemon 
|20leo pk. 
'21Fnsztát 
122J. sz. vért. 

23 T. sz. 
24 
25Jakab 
26 
27 
28Ant. r. 
29S.TI. 

Újhold 5-én 11 óra 20 pk. d. n. 

TAKTALOM. 
Szöveg : Egy érdekes magyar ereklye. — Ma nyolcz-

van éves. (Költemény.) Szász Károlytól. — Az áldott 
kezek. (Költemény.) Szász Bélától. — A természet ka­
lendáriuma. II . — Hannington püspök ós a keresztény 
hittérítés Ugandában. — Sándor Mátyás. Verne Gyula 
regénye. — Egy fej. M—th K—ntól. — Egyveleg. 
— A foglalkozás nélküli munkások Londonban. — 
Eletrendi szabályok. — Jókai a trónörökösnél. —Egy 
angol tudós Magyarország ásványgazdagságáról. — Iro­
dalom és művészet. — Közintézetek és egyletek — 
Mi újság? — Egyház és Iskola. — Haláloások. — 
Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Hetinaptár. 

K é p e k : Szent Simeon ereklyetartó szekrénye Zá­
rában. —• Hannington Kelet-Afrikai püspök. — Uganda 
fejedelme, a mint szemlét tart csapatai felett. — Mtéza 
császár. — Foglalkozás nélküli munkások .Londonban. 
Nincs munka. Munkások a londoni dockoknál, foglal­
kozásra várva. — Női arczkép. (Magyar typus.) — 
Foglalkozás nélküli munkások Londonban: 1. Felira­
tok a kapukon a nyugotindiai dockban. i. Munkások 
szerződtetése a nyugotindiai dockban. 3. A nyugot­
indiai dock külseje. — Sziklába vésett falképek Já­
nosfalva mellett Udvarhelymegyében. 

A Franklin-Társulat könyvkiadó 
hivatala 

ingyen és bérmentesen küldi 
a kiadásában megjelent könyvek teljes 
jet/yzékét mindazoknak, kik hozzá e vé­
geit fordulnak. 

Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda 

(Budapest, egyetern-uteza 4. sz.) 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Szin e s, féket e és fehérsel}ws atlasz 75 kr. mtrje 
1 0 b t 65 kr.-ig (18 különböző minőségben) küld egyes rahákia és 
Tégeklen vámttienteíen a házba Hennetjerg" O. selyemgyiri rak­
tára, (cs. k. i dTtri tzíllttÓ) XÜrichfcexi. 31 int* p sfafordnltárai. 

Levélre 10 kios postsbéljeg ilki-ztemJŐ. 

itrjel 
kra é s H 
ti r a k - • 
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hatszor hasábzott petit sor, vagy annak helye 
szeri igtatásnál 15 kr.; többszöri igtatásnál 
kr. Bélyegdíj külön minden igtatás után 3 0 kr. HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfő 

B É C S B E N : Dnkes M. Riemergasse 12, Schtí*i 
Henrik Wollzeile 12, és Oppelik A. Stnbenbagtfli'o 

e g k i i l ö m b ö z t e t e n d ö k a k ö z ö n s é g e s S e i d l l t z -
•roktól, a h í r n e v e s n a g y - i g m á n d i keserű, k ú t 
z é b ö l n y e r t t e r m é s z e t e s f orrás - sóbó l k é s z ü l t , 

$chmidfhauer<J*. Lmaéyar 

MímMmM^Mh 
1 adag ára 10 kr. 1 doboz 12 adag 1 f . o . é 

tünö hatásúak é t v á g y B e m e s z t o s h i á n y f e l fúvódás , 
•omorhurut . m a k a c s s z é k r e k e d é s , s á r g a s á g , máj 
l é p d a g a n a t , e l k ö v é r e d é s . a r a n y é r é s v é r b ; s é g -

1. A természetes ásvány-vizek s azok terményei tudva-
'öleg a legegészségesebb gyógyszerek, mert a természe­
nem szoktatják a folytonos használatra, hanem a ren-

5 egészségi állapotot hozzák létre, ezen jeles tulajdonsá­
ig s ártalmutlanságuknál fogva sokkal felette állnak az 
neretlen összetételű, nagyobbrészt á l o e tartalmú dra-
t i k u s l a b d a c s o k n a k . Ezen készítményben, mely ha­
lk egyik n e v e z e t e s g y ó g y f o r r á s á n a k összes haté-
uy részeit tartalmazza, szerencsésen van összpontosítva 
utányosság, kényelmes használat, s az ivásnál fejlődő 
:ns*v által tokozott hatás, miért is a sokkal költségesebb 
'ány-viz gyógymódot előnyösen helyettesíti. Postai meg-
idelés utánvéttel, vagy dobozonként 1 frt 2 0 kr. előleges 
áildése mellett, bérmentve s ajánlva azonnal megküld a 
I g m á n d l k ú t k e z e l ö s é g e K o m á r o m b a n . Kapható 
dapesten T ö r ö l t J ó z s e f gyógysz. király-utea 12, 

s az ország majd minden gyógytárában. 

Tüdőbaj , 
aszkór, stb. gyózyitható. 
O l y a n s z e r , meh k i t ű n ő ­
n e k b i z o n y a l t , d i j n é l k i i l 
ajánltatik. — Tudakozódások 
T. 2847 alatt Mosse Rudolf­
hoz, Lipcsébe intézendök. 2657 

F r a n c z i a 

melylyel minden hajat tetszés 
szerint 10 perez alatt állandóan 
megfesthetni fekete, barna v. 
szőkére. Tulajdonságai: a szin 
állandó s a természetes szili­
től meg nem különböztethető, 
az alkalmazás egyszerű. Ára 
i frt A készülékek (csészék, 
kelek stb.) 60 kr. — Főraktár: 
Budapes'en, Török Józs. gyógy­
szertára, király-uteza 12. szám 

Vérszegénység, ideggyengeség, sápkór, gyomorbaj ok ellen, 
nehéz betegségből, gyermekágybői üdülőknek s fejlődő gyenge gyermekeknek. 

OSSIAN H E N R Y 
a párisi orvosi akadémia tagja és a párisi egyetem tanára , •2596 

A F R A N K L I N - T Á R S U L A T 
ásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható — az osztr. tartomá-
i számára Szelinski György cs. k. egyet, könyvárusnál Bécsben!. Stephansplatz Nr. 6. 

ULES VERNE 
é r d e k e s iratai magya r fordításban, 

ángbaii álló szigettenger. j ^ É j ? forditotta Hn"ár Imre 47 % 
• ó l i - i n «1 1>1C (Vilii Regény. Fordították György A l a d á r és I l lésy Piroska i 
l a U d i l l d V a M ü J U . képpel. Fűzve 2 frt 

lobinsouok iskolája. 

CHINA-VAS-BORA 
( Vifi de quinquina ferrugineux). 

F e h é r f o l y á s , v i zkór , g ö r v é l y , a szkór , k o r a i k i m e r ü l t s é g , magta lanság , 
r e n d e l l e n e s h ó s z á m , v é r f o l y á s , f e j fá jás s t b . e l l e n a l e g b i z t . g y ó g y s z e r . 

Egy palaczh ára használati utasítással 2 frt 50 kr. 
Ezeu szer bámulatos hatása gombaként szaporitá az utánzatokat, miért is a nagy 
közönség saját érdekében felkéretik, hogy csakis Oss ian H e n r y - f é l e china-vas-
bort vásároljon. — Kapható Török J ó z s e f gyógysz. Budapesten, király-uteza 12. 

•Jr=lt=l< ^r=lr=lr=lrsa 

FÉRFI INGEK 
elegáns uj szabással, kizárólag csakis a legfinomabb chiffon, 
kreton, zephir és oxford kelmékből, á 2 f r t 5 0 krajozár, 
I Ptfll i'lllh nyakkendők, keztyük, gallérok, kézelők, zsebkendők, 

r- '.I' " harisnyák, alsóingek, esernyők, inggombok, stb. 
SUf Hi/ományi gyári raktár D r . J a e g e r G u s z t á v tanár­
fele N o r m á l g y a p j ú - a r u k b ó l eredeti gyári árakon. — 

LATZKOVITS A. 
specz iá l i s készitöje , jó s zabású férfi ingeknek, | 

Budapesten, váezi utcza 22. sz. Nemzeti szállodaépülete. 
Ingek, nyakmérték vagy minta-ing után 24 óra alatt is elké­
szíttetnek. — Árjegyzék, legnjabb ingkelme-minták, ingyen és 
bérmentve küldetnek. — Vidéki küldemények jótállás mellett. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható — az osztrák tarto­
mányok számára Szelinsk' György cs. kir. egy. könyvárusnál Bécsben I., Stefanslpatz 8. 

I I 

I 
Forditotta V l s l Imre. 46 képpel. Fűzve 1 frt 60 kr. 

i\\í\ fáilfiijIuliílUl F o rditotta Brosik K a r o l j . J. kötet: A híresebb utazók tör-
lUfiCBU. ténete a legrégibb időktől a XVIII. századig. Fűzve 2 frt. 

2 frt. II. kötet : A XVIII. század hires hajósai. Fűzve 

zás a holdba és a hold korul. Második kiadás. Képekkel. Fűzve 1.20 kr. 

hét léghajón. Utazás Afrikában. „ S t " 
Fűzve 

Képekkel. Második kiadás. 
1 frt 20 kr 

rom orosz és három angol kalandjai. -István. Képekkel. Fűzve 2 frt. 

zás a fold korul nyolezvan nap alatt. Í K * 
zás a tenger alatt. Képekkel. Fü-ve 

kiadás. Képekkel. 
2 frt. 

2 frt. 

int kapitány gyermekei. H^TF^Z Fordította Vértes i Arnold. Két kötet. Sok 
4 frt. 

A MAGYAR KIR. KORMÁNY ÁLTAL KIBOCSAJTOTT 

TÖRVÉNYKEZÉSI RENDELETEK GYŰJTEMÉNYE. 
BETŰRENDES TÁRGYMUTATÓVAL ELLÁTVA. 

B Í R Ó S A G O K , Ü G Y V É D E K stb . HASZNÁLATÁBA. 

1875-1885. ÉVI FOLYAMOK. 
r 

A r a v á s z o n b a k ö t v e 4 fo r in t o s z t r á k é r t é k b e n . 

I l i m f í M i h á l v HÍ«17á<!9 Moszkvától Irkutskig. Fordított! 
U&UII JnlIIOlJf U Ü M d S d Második kiadás. Képekkel. Fűzve 

Moszkvától Irkutskig. Forditotta Ssáss Káro ly 
1 frt 60 kr. 

ejtelmes sziget. S Í Z SÍTÁ t d o l g o z t a SMk" KAroly- KéPekkeL Második 
2 frt. 

2 frt. vadae Heetor kalandos utazása i ^ i ^ e í V i S ? 8 1 

Bégum ötszáz milliója. Regény. 
átdolgozta Szász K. Képekkel. Fűzve 

,Bounty' lázadói. S S i S j , 
1 frt 20 kr. 

61 **SS$SZESÍfíES& nyomán' -" 

izenötéves kapitány.Regény-Franczi4bó1 *'*» **••»»• Képekj t e
f^^ r

e 

2 frt. 
l í i n (Tiíjla Nyolczszáz mértföld az Amazonon. Francziából forditotta Vi»i I 
l a i l ^ U U a . Képekkel. Fűzve 

C S Í l l a £ a . F ü z ^ é m 4 n t 0 k h a Z á J a" F r a n C z i á b ó 1 f o r d ' t o " a György A l a d á r 50 képpel. 
^ ^ " 1 frt 60 kr. 

| kárpáti egészségi laMatsok, 
S a ^ h a i e ^ £ £ ? < 8 ? ? « * • * * • • » * » * * * n é l k ü l , n e m ero-
v t « . « - A T Í ? ^ . m t a * e n f á J d * l o m n é l k ü l h a t n a k e lduerulás n y á l -

^ a r a n y e r , b ő r k i ü t é s e k é s • á r p á s á é e l l e n . P ó t o l j a a keserű-
v i z e k e t , m e l y e k v i z e n y ő s ttrUfirc m n U r f U u k 2595 

Egy skatnlya ára 21 kr; egy tefcerűs 6 skatulyával 1 frt 5 kr. 
^ ^ ^ S S S b S ^ S S ^ M ^ gyógyszerésznél, az uj épület-
•ihi.ii.iHt. £ r £ 2 y • ' * 1 , z * o r y B ó d o g gyógyszert.; D e b r e c z e n b e n : 
K s ^ ^ z S S E S i K 8 ^ - 5 . K e o - k « » ™ « t « : M o l n á r János; gyógy.•'• 

^ d e n . K o v a o s A l b e r t gyógysz.; T e m e s v á r t t : Tárcmay I s t v á n gyw-
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Brfinni kelméket 
3 elegáns^ ft 

toVasíi öltözetre, 
3 * t métert, azaz 4 bécsi rőföt 

kitevő szelvényekben 
i frt 8 0 kr.-éi t igen finom, 
7 frt 10 kr.-ért legfinomabb, 
10 W 5 0 kr.-ért legeslegfin. 

falídi gyapjúszövetből 
-állit az összeg postaután­
vétele mellett a hiteles és szi­

lárdnak ismert 

Tuchfabriks-Niederlage 
B B Ü N N , B E N . 
Wyilatkozat: A fönnebbi 
„L hálaszilárdságána- a ve­
vők részéről nagy bizalomnak 
SrverA Ezt bizonyítja, hogy a 
Sieeel-Imhof czég minta nél­
küli megrendeléseknél is ke­
vés pénzért valóban a legjobb 

árut szállítja. 
De miután szédelgő czégek 

Briinni á r u k köpenye alat t 
garázdálkodnak, a fönnebbi 
Bég ennek ellenében kívá­
natra m i n t á k a t is küld, 
ingyen é s b é r m e n t v e . 

J. t Schmidt, Kaiserl, Königl, 
Hoflieferant. 

Telegramin - Adresse: 

Jlliiiiii'iisiiiiiiidr. Erfurt, INiii scliliiml versendd 
seinen 

ímwöci •?.. . -~\ 

\űM 

mint: 

50 

Legkitűnőbb spanyol borok 
Lacrimae Christi... . . . . . . frt 1.60 — 3 
Madeira full médium frt l.M) — 3, 
Madeira finest old Reserv . . . frt 2 60 — 5.— 
Sherry fein . . j . . . . . . frt 1. 1.80 
Xeres de la froutera . . . . . . frt 1.30 — 2.50 
Old East India Sherry . . . frt 1.80 — 3.50 

•9 Kapható 
G É C Z Y F E R E N C Z , baromfi-, vad- éscse-
niegekereskednnél, fő-üzlet : IV., Duna-ntcza 10. 
s z á m , fiók: V I . , A n d r á s s y ( s u g á r u t 1 2 . s z á m . 

ALVILSAVAS MESZSZORP 
GRIMAÜLT & TÁRSA GYÓGYSZERÉSZTŐL PARISBAN. 
Ezen kellemes szer már 20 év óta örvend közkedveltség és népszerűségnek. A makacs 
köhögés, hurut, szamai-hurut s más egyéb mellbajoknál, főképen pedig a kezdetleges tiidii-
sorvadásnál csodálatra méltó eredményeket hoz létre ezen szörp; befolyása alatt a 
gyötrő köhögés megenyhül, az éjjeli izzadások megszűnnek B a beteg meglepő gyor­
san ismét a jólét érzetét fogja elérni. Ügyelni kell a (JRIMAÜLT & CO. czéggel ellátott 

árujegyre, hogy a valódit kaphassuk. 

Raktárak Ausztria-Magyarország valamennyi nagyobb gyógytárában. 
A r a 3 f o r i n t , O i i v e g ; Í O f o r i n t . 

Budapest, Török József gyógyszerésznél király-uteza 12 

<7=ln=ir^ü7=3n=dn=lr. •jf^=Jl-==Jf-=Jr:=J[-=D\ lr=Jr=lr=lr=Di 

A •Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjclrnt és minden könyvárusnál kapható 
az osztr. tart. részére Szelinski György cs. k. egyetemi könyvárainál Bécs, [., Stcfansplatz 6. 

A M I A Z EM B E R T 
K Ö R N Y É K E Z I . 

OLVASMÁNYOK A TEHMhiSZET VILAOABÖL. 
A MŰVELT KÖZÖNSÉG S AZ IFJÚSÁG SZÁMÁRA. 

Ilr. REKL1N MlMvÚV WOMtt. A HAZAI VISZOAYOKHOZ ALKALMAZVA. 

Í R T Á K TÖBBEN. 

SZKRKESZTETTK 

H O I T S Y P Á L . 
S Z A Z N E G Y V E N H É T Á B E Á V A L . 

Á r a v á s z o n b a k ö t v e 3 f r t . 

5 
A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten meg­
jelent és minden könyvárusnál kapható — az osztr. 
tartományok számára Szelinski Gyöi gy es. k. egye­
temi könyvárusnál, Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

KIS BIBLIA 
A ZSIDÓ IFJÚ SÁ G SZAMARA. 

AZ OSHÉBER EREDETI SZÖVEG NYOMÁN 

Szerkesztették 

CSUKASI FÜLÖP és SCHÖN JÓZSEF. 

Két rész egy yászonlcötetbe kötve 1 frt *0 kr. 

L I P P M A N N 

KARLSBADI 
P E Z S G Ö - I 

A karlsbadi ásványvizekből nyert lorrás-termények segítségével 
készítve, tehát ezek minden hatályos anyagát tartalmazzak es 

minden gyógyító tulajdonait kiilöniii érvényre juttatják. 

Kiiicseiü-sorsjegf 

_ F w r e n É Í készpénzben [ 

50000n| 
0HB00fl«20°.to- } p é n a s -

J nyeremény 

A m a g y a r l o v w - e g y l * * 

j r s egy-irouáia: Bnianiat, Táczi-ntcza 6jzajL 

Étvágyat gerjeszt. 

Emésztést elbmozdit. 

Használata kellemes. 

Gyomorbajban 
s z e n v e d ő k n e k 

yaie-iua. Hatása biztos. 

Felülmulhatlan hashajtó szer. 
Kivételes, gyors és biztos hatással. — Kellemes, olcsó és kényel­
mes helyettesítője alkalikiis-savas ásvány-, keserű stb. vizeknek. 
E l ó g y ó g y i t á * * . ü v ó g . y ó g y i t á s . 

H á z i é s t é l i g y ó g y i t á t ü . 

E g é s z s é g e s tehát ttditól 

A .FRANKLIN-TARSTJI.AT. kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tarto­
mányok számára SZELINSKY GYÖRGY csász. kir. egye­
temi könyvárusnál Hécsht-n 1. Bezirk, Stefanzplatz Nr. 6 

M Ó L É 
TELJES FRANCZIA ÉS MAGYAR 

SZÓTÁR 
Harmadik kiadás. 

Első kö te t : F r a n c z i a - m a g y a r rész. 
Irta 

M Á R T O N T F Y F R I G Y E S 
Ara fűzve 2 frt. 

Második kötet: Magyar-frariczia rész. 
Irta 

B A B O S K Á L M Á N 
Ára tűzve 2 frt. — A két rész egy félbörkótésben 5 frt. 

•Jr=ir=XSH=T, ür=Jr=ir-

minden csikarólag működő bajtószer, pilula stb. fölött előny­
ben részesítendő. — Orvosi lag ajánlva gyomor-, bél-, máj-, 

vestr- és hólyagbajoknál. 
Elismert és sokat keresett háziszer. 

Emésztési gyengeség vágy megzavart emésztésnél, étvágy­
hiány, ülő életmód által előidézett gyomor- s bél-atonia, nyál­
kásság és evés utáni roszullét, kellemetlen felböfögés, felfú­
vódás, gyomorhév, gyomorfájdalom, — nyomás vagy görcs, 
vértódulás, főfájás, szédelgés, migraine, vérrekedés, aranyér, 
rendetlen székelés és makacs székrekedésnél. Apptobált szer 
kövérség ellen. Egy eredeti doboz (12 pár) ára 2 frt egyes 
párok 2 0 krjával. afs*~ Valódi csak akkor, ha minden ada­

gon védjegy, I i ippmann kezevonása, látható. 
Központi szétküldés: LIPPMASI gyógyszertára, Karlsbadban. 

Pőle té t KagrarorBíáK l é w é r e : TOBOZ JÓZSEF nr grógT-
azertára Budapesten. Kaptiató továbbá következő gyógyszertárakban: 

Budapesten : Altwirth ur gyógyszertára ; gyógyszertár a .Nagy Kris­
tóf--hoz • gyógyszertár a .Magyar királyhoz. — Kapható meg: Bartfan: 
Toperczer ur gyógyszertára. Baján: Geiger ur gyógyszertára. Debreczen­
b e n : dr. Rotischneck nr gyógysz. Győrben,: Lipóczy ur gyógyszertára. 
H o l i c s - Műhlbauer ur gyógysz. HodmezovAsarhelren : Kiss ur gyógy­
szertára Kaposvár: Czóllner ur gyógyszertára. Karánaebes: Vladt ur 
evógvszertára. K a s s a : Gáuik ur gyógyszertára. Komárom: Kirchner ur 
iyógrszertára. ing -oson: Vértes ur gyógyszertára. Miákol Ózon: Rácz 
ur gyógyszertára. Ky i t rán: Tombor ur gyógyszertára. Hagyvaradon.: 
Molnár úr gyógyszertara. VasT-Kanlzaa: Belus ur gyógyszert ra. Pan-
csova- Bauer ur gyógyszertára. Pozsony: Adler ur gyógyszertára, Pisz-
torv ur gyógyszertára. S o p r o n : Csathó ur gyógyszertára. Szabadkán: 
Déési ur gyógyszertára. Se lmeczbányan : Stanka ur gyógyszertára. Sze-
kes febérvár : Diebatla ur gyógyszertára. Szegred: Bar. say ur gyógy­
szertára. T a t a : Mennich ur iyégyszertára. T e m e s v á r : Jabner, Hónig és 
Tárczai urak gyógyszertárai, t r jv id ik : Gro singer ur gyógyszertára. Ver-
s e c z e n : MOller ur gyógyszertára, KOchler ur gyógyszerura. Zombor : 
Gallé és Saly Antal gyógyszertára. M* 

AZ 

OLCSÓ K Ö N Y V T Á I 
legújabban megjelent füzetei. 

S z e r k e s z t i : G Y U L A I P A L, 
197. tüzet. O e r v i n n s G . <i. B e v e z e t é s a t lzenkilenczedJ 

s z á z a d t ö r t é n e t é b e . Németből ford. Rózsai 
Antal. Fűzve öO 1 

198. Olasz kö l tőkből . Forditotta Railó Antal. Füz 
ŐO 1 

199. « M. T u l l l u s C icero . L a e l l u s a barátságra 
Latinból fordit. Némethy Géza. Fűzve -20 t 

•2i Ki. • Otethe B e r l i c h i n g e n i Gott fr ied a v a s k e z 
dramatizált története. Németből forditotta Bal 
Mihály. Fűzve 50 1 

201. < P e U i c o Sylvio. B ö r t ö n e i m . Olaszból fordítót 
Erdélyi Károly. Fűzve 50 k 

203. i T a l n e Hippolit Adolf. A z o l a s z m ű v é s z e t 
c s e l e t e . Francziából fordit. Kádár Béla. Fűz 

20 
203. • B o s v a i S e l y m e s Péter. A z h i re sne 

Thold i BUklósnak jeles cselekedetiről és b; 
nokságáról való história. Bevezette és jegyzetel 
kel kisérte Szilády Áron. Fűzve 20 kJ 

204 • O r e g o r o v i o s Ferdinánd. A p á p á k s íremlék e 
Németből ford. Hegedns István. Fűzve 30 kJ 
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• Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent s min­
in könyvárusnál kapható — az osztr. tart. számára S/.elinski 
yőrgy cs. k. egy. könyvárusnál, Bécsben I., Stefansplatz Nr. 6. 

i AESTHETIKA. 
BEVEZETÉSÜL A VERSTANNAL. 
I IRTA 

B A R Á T H F E R E N C Z . 

18 Á B R Á V A L . 

IÁS0DII, JAVÍTOTT ÉS BŐVÍTETT KIADÁS. 

Ara diszkötésben 2 frt 40 kr. 

ANGOL KÉPES REGÉNYEK. 
> •Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és 
uinden könyvárusnál kapható — az osztr. tart. számára Sze-
oiskiGy. cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben I, Stefansplatz 6. sz. 

FRANCILLON R. E. ~ 

SOMOKBÓL FONT KÖTELEK 
14 képpel. Ára fiiive 2 frt. 

BESANT WALTER 

FORSTER DÓRA 
!4 képpel. Ára főzve 2 frt. 

BLACK WILLIAM 

JOLÁN 
F o r d í t o t t a S z á s z K á r o l y . 

,i3 képpel l" Ára íüive 1 írt 50 kr. ; ! p 

r EDWARDS B. AMÁLIA 

A NYOMA VESZETT 
Átdolgozta S z á s z K á r o l y . 

19 képpel. Ára fáíve 2 frt. 

PAYN JAKAB 

feGY FEDÉL ALATT 
Átdolgozta S z á s z K á r o l y . 

fi képpel. Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

I-ső cs. kir. kiíár. szabad, újonnan jatitott 
R U G A N Y O S S E R V K Ö T O K 

i 

üiiimiii iminmiiimiiiiiii >•<"• "" > • • • • • • •cn t l l 1 l l t l l l | I 1 

Franklin-Társalati kiadásában Budapesten megjelent 

J 
Legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 

sárvkötö Volitzertöl; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá­
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legeröfeszitöbb munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz-
náltathatik, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá­
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogv a szen­
vedő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya­
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg­
vizsgálva s a legjobbnak találva professor K o v á c s a sebészeti 
koróda alelnöke, dr. Gross Lajos m. kir. egészségügyi taná­
csos, dr. Gittek Ignácz kir. törvényszéki orvos által. 1+37 

Alólirott egyszersmind nagy rak árt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötökböl, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbfirből. A szarvasbőr 
és gummi suspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályoz­
zák. Méhfecskendök, légpárnák, ágybeté ek, periodtáskák, práser-
vativumok, gnmmiharisnyák s mindennemű gummi áruezikkek. 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin­
tén a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

P A I I T 7 P R NisD H- kir. siab. sérvkötő-késxitó, 
í V L l l l i ü i a JlVfc Budapesten Deák Ferencx-ntcxa. 

Arak: urak, hölgyek és gyermekek szamara, egyoldalúnak darabja 
8—10 írt, a kettősnek darabja 10—16 frt; gyermekeknek felével olcsóbb, 
tíiryanitt kapható legjobb amerikai servkeeioes. * -

*l (Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent s min­
ién könyvárusnál kapható, — az osztr. tart. számára Szelinski 
jlyörgy cs. k. egyet könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

t BIZONFY FERENCZ 

MGOL MAGYAR ÉS MAGYAR AMOL 
1 SZÓTÁR 

Második kiadás. 

Első kötet: Ango l -magyar rész. 
S c o t t W a l t e r , Burus Róbert é s más skót írók műve iben 

e lőforduló tájszók magyaráza táva l bőv í t e t t k iadás . 

A r a f ű z v e 2 f r t . F é l b ö r k ö t é s b e n 2 f r t 8 0 k r 

jMásodik kötet: Magyar-angol rész. 
Ára fűzve 2 frt. Félbörkötésben 2 frt 80 kr . 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megje lent 
és minden könyvárusnál kapható : 

P Á L T F Y A L B E R T . 

EGY MÉRNÖK REGÉNYE 
KÉT KÖTET 

Kiadja a „Kisfaliidy-Társaság". 
Ára íüive 3 frt. — Egy kötetbe vászonba kötve 3 frt 60. 

Nem liiiinta! 
A gyártulajdonos aggsága folytán, az egész gyári 
raktárban fekvő kitűnően felszerelt és jeles szerke­
zetű órákat, roppant olcsó árban tömegesen átvet­
tem, és ama kel lemes helyzetben vagyok, hogy 
csakis a költségek megtérítése fejében, adhatok el 

mindé,, 
S könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok szamara Szelinsk' 
I György cs. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplat2 ifc, 6 

| MAGYARORSZÁG 
I A TÖRÖK HÓDÍTÁS KORÁBAN 

SALAMON FERENCZ 

| M Á S O D I K J A V Í T O T T K I A D Á S . 

Ára fűzve 2 frt. 
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A «Franklin-Társulat> kiadásában Budapesten megjelentés 
minden könyvárusnál kapható —az osztr. tart. számára Sze­
linski Gy. cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben I, Stefansplatz 6. 

MAGYAR 
IRÁLYTAIN. 

A STILISZTIKA ELSŐ RÉSZE. 
A GYMNASIÜMOK ÉS REÁLISKOLÁK IV. OSZTÁLYA SZÁMÁRA 

GÓBI I M R E 

frt 1.50-ért 
egy szabályozott pontosan, járó 

bronz-órát 
fölötte csinos díszes külső alakra, valamint kitűnő 
szolgálatképes belszerkezettel, l ánc ieza l és hozzátar­
tozóval felszerelve. H o g y pedig ezen kitűnő órák a 
lakosság minden körében gyorsan elterjesztve legye­
nek, minden vevő e g é s z i n g y e n m é g következő 

4 a j á n d é k o t k a p : 
1 kristály só- és borstartót, 
1 finom franczia melltűt, 
1 kézelő gombgarniturát, 
1 bécsi örök emléket. 

Természetes, hogy min len lélek, a ki ciak szerét 
teheti, sietni fog egy ily kedvező alkalmat felhasz­
nálni, m i g a készlet ki n e m fogy. Megrendelések 
utánvétel mellett eszközöltetnek, melyek gyors be­
küldését ezen cz immel ellátni kérek : 

F E H E T E - l e l e 

Bronzschild-Uhren Export 
Wien, V7U Wehrgasse Nr. 13. 

Továbbá van m é g 260 darab, kitűnően szabályzóit 

inga-óra ütőszerkezettel 
világító számlappal é s 2 aranyozott sulylyal, fölötte 
díszes és pompás kivitelben, 5 évi jótállás mellett , 

d a r a b j a c s a k 3 f r t 7 5 k r . 

j A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és 
| minden könyvárusnál kapható — az osztr. tart. számára Sze 
j linski György cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben 1, Stefansplatz 6. 

A SEBEK GYÓGYULÁSA 
ÉS A SEBKEZELÉS, 

KÜLÖNÖS TEKINTETTEL 

A F E R T Ő T L E N Í T Ő S Z E R E K ÉRTÉ­

K É R E A S E B K E Z E L É S B E N . 

Irta 

SCHÁCHTER MIKSA tr, 
mütőorvos Budapesten. 

Ara fűzve 2 forint o. é. 

hazánk egyik legszénsavdusabb 

SAVANYUVIZE 
ki tűnő szo lgá la to t t esz f ő l e g az emész té s i zavaroknál 
a a g y o m o r n a k az idegrendszer b á n t a l m a i n a l a P"w 
baja iban. Á l ta lában e v íz mind azon kóroknál kivaW 
figyelmet érdemel , m e l y e k b e n a szervi é l e t támogatás* 
és az idegrendszer m ű k ö d é s é n e k fö l fokozása kívánatos-

Borral használva kiterjedt kedveltségnek ürrend. 
A z 1 8 8 5 . é v i e l s z á l l í t á s 

1,800.000 palaczk 
Folyton friss minőség készletben n főraktáron 

C n C O | / | I TV I magyar kir. udvari szállító. 
L U L O M J I T L Erzsébet-tér 7. szám alatt. 
ügyszintén kapható minden gyógyazertárban, filszerkereskedésM" 

és vendéglökben. 

Jt*^£*ZP*l fi^~~^* 
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N T^NAPÍ 
10-IK SZÁM. 1886. BUDAPEST, MARCZIUS 7. XXXni. ÉVFOLYAM. 
Előfizetett föltételek: VASÁBNAPI ÚJSÁG és \ egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre ... 6 « Csupán a VASAENAPI ÚJSÁG / egész évre 8 írt 
1 félévre ... 4 " Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ( egész étre 6 írt 

i félévre ... 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

LADÁNYI GEDEON. 
(1824—1886.) 

AMAGYAR tanítói kar, az elemi iskolák legalsó 
fokától fel az egyetemi oktatás legmagasb 

. fokáig, nagy számú jeles és buzgó férfiút 
tisztel sorai közt, kik a közművelődés és tudo­
mányosság terjesztésében, sőt sokan közülök a 
tudomány tovább vitelében is, méltánylást ér­
demlő sikerrel fáradoznak: hisz hazánkban — a 
hol a tudománynyal nem hivatásszerűen még 
mindig igen kevesen foglalkoznak — a tudo­
mányosság ÓB a szakirodalmak csaknem kizáró­
lag a tanárok és tanítók kezeiben vannak. De 
jeles tanítói karunk, annyi kitűnőségei közt is, 
keveseket muta tha t föl, a kik nagyobb buzgó­
sággal és több sikerrel fáradoztak volna hivatá­
suk teljesítésében, a kik kora ifjúságuk óta 
egész életöket kizárólag a tudomány művelésé­
nek s a tanszéken és irodalomban való terjesz­
tésének több odaadással szentelték volna, mint 
Ladányi Gedeon, a kolozsvári egyetemen a világ­
történet tanára, kinek munkás életét pár héttel 
ezelőtt, f. é. február 4-én szakította meg a halál. 

Hatvankét éves volt; s e hatvankét évből -— 
első gyermekségén kívül — úgyszólva minden 
napot a tanulásnak, negyven évet pedig a taní­
tásnak szentelt. Családot nem alapítván, mellék­
foglalkozásokat soha sem űzvén, minden idejét 
és összes tehetségeit, fukar kizárólagossággal, 
osztatlanul hivatásának: a tudomány művelésé­
nek és előadásának szentelhette. A természet is 
tanítónak szülte. Beformátus pap fia, puritán 
erkölcsökben s a szellemi foglalkozás légkörében 
nevekedett. Már tanulói pályája alatt elkezdett 
tanítással foglalkozni. Megszokta és megkedvelte 
a gyermekekkel és ifjakkal való bánást. Le tu­
dott ereszkedni a fejlődő gyönge elmékhez. A 
nut maga tudott, mélységéből fölemelve, meg­
t á g í t v a és népszerűsítve, érthetővé s felfog­
hatóvá tudta tenni mindenkinek. Komoly nyájas­
ság s megnyerő szelídség jellemezte egész lényét. 
Azok közé a ritka emberek közé tartozott, a kik 
soha sem haragusznak s leikök egyensúlyát soha 
sem veszítik, el. Ritkán történt, hogy tanítvá­
nyai s hallgatói, még a gyöngébb felfogásúak is, 
m eg ne értették volna világos előadását: de h a 
m egtörtént , nem fáradt el a magyarázásban s a 
hallgatók értelmi fokához való alkalmazkodásban. 

Könyveiben irálya s előadásmódja szintén 
hasonló volt szóbeli előadásához.' £ Egyszerű, 
világos, tar ta lmas; semmit sem mondva a mi 
fölösleges, semmit sem hagyva el a mi lényeges. 

Mélysége csak kutatásaiban nyilatkozott, elő­
adásában az eredmények teljesen tisztázva, át­
látszó világosságban jelentek meg s az adatok 
halmaza, a melyekből dolgozott, sohasem nehe­
zítette meg előadását, mert nagyon értette a 
tények és eszmék rendezésének s egymással való 

megvilágításának felette ritka mesterségét. — 
Ilyen volt Ladányi Gedeon mint tanár és mint 
iró. Mint tanár a debreczeni és nagy-szalontai 
gymnáziumi alsóbb osztályokban, a debreczeni 
főiskolán s végre a kolozsvári egyetemen, a hol 
a közép és a felső oktatás összes fokozatain gya-

L A D Á N Y I GEDEON. Bitzó Géza rajza. 


